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MHALAMHALA
YA
EVANGELI

TA KU TSWARIWA KA YESU

1 Bayete! Hos yaTilo
Psalma 45; Hlav. 15: 12, 13.

1 Bayete! Hos yatilo,
L' ahi hanyisaka,
Ha phokota ni mavoko,
Ha nkhensa Yesu, Yesu,
Twarisan' Yesu.

2 Hatwarisa Nkulukumba,
L'angahi ponisa,
A hi twelavusiwana,
Ha nkhensa Yesu, Yesu,
Dzunisan' Yesu.

3 HankhensaHosi yantamu,
Loy' anga heriki;
A hi hlayisamasiku,
Ha nkhensa Yesu, Yesu,
Kurisan' Yesu.

4 HadzunisaHos Yesu
L'ahi khanyisaka;
Havongavito rayena,
Hankhensa, Yesu, Yesu
Dzunisan' Yesu.
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Saudai Jesus

N°. 42 no livro Harpa Crista das
Assembleias de Deus.

Saudai 0 nome de Jesus!
Arcanjos, vos prostais: (bis)
Ao filho do eterno Deus,

Com gldria, gloria, gloria,gloria,
Com gléria coroai!

O' escolhida geragéo

Do bom, eterno Pai, (bis)
Ao grande Autor da salvagéo,
Com gldria, gloria, gloria, gléria,
Com glériacoroai.

O' perdoados, cujo amor

Bem triufante vai, (bis)
Ao Deus Varéo, conquistador,
Com gldria, gloria, gloria, gléria,
Com glériacoroai.

O' ragas, tribos e nagdes,

Ao rel do mundo honrai!  (bis)

A guem quebrou vossos grilhBes

Com gldria, gloria, gloria, gléria,

Com glériacoroai. JHN

Dzunisani Hosi ya Matilo
Dzunisani hosi yamatilo,
Mi vongavito raN' wanawa kwe,

Hikuvatintswalo taHos Yesu
Ti tlurisa mpimo wa hina vanhu.
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2 Vulan' timhakatayena, Yesu,
L' angahi fela, hinavadyohi;
Mi vonga hikuva o vambiwile
Hikwalaho ka swidyoho swa hina.

3 O fanele ku nkhensiwa, yena,
Hi vanhu hinkwavo ni tintsumi;
Tanan' vamakwerhu a hi vongeni
Vitorahena I' angahi ponisa.

4 Hi nkhinsamela mahlwen' kayena,
L'a kwetsimaka, I'a hi rhandzaka;
Hi vonga matimba, ni mikateko,

A hi dzuniseni Hosi ya ntamu.

CA.C.
3 Hosi yaTihosi

"Y esu Kriste, Mufumi wa vafumi ni Hosi ya Tihosi."
1Tim. 6: 14 - 16; na Psa. 95: 6; 73: 25; 103: 3,4.

1 Hosi yatihosi, haku dzunisa sweswi;
Haku tshinelela, ha nkhisamela wena,
Hatwarisa Yesu, Mupfuni [o' nkulu,
Hosi yamatilo, Aleluyal Amen.

2 Hosi yatihosi, Haku tsakelawena
Hina mani henhlaloko ku ngari wena
Ni lamisaveni Hi nawenatsena,

A hi lavi umbe, Aleluyal Amen.

3 Hosi yatihosi. Haku tlangelawena,
Loy' angahi fela, avuyaahi ntshunxa,
Hatwarisa ntamu wa Nhenhayatilo,
L'a susaka swivi, Aleluyal Amen.
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4 Hosi yatihosi. Haku twarisawena,
Hi wena muhanyisi L'a susaka mavabyi.
Hi wena Nkulunkumba N' anga ya matimba,
L'a hi tshungulaka, Aleluyal Amen.

5 Hosi yatihosi, Yi vongeni namuntlha,
L'ahi hlayisaka, A xurhisahi Moya,
L'ahi tsakisaka, L'angatahi teka.
N'wi Kurisen' yena, Aleluyal Amen.
C.A.C.

4 Twarisani Hos Yesu
"Mi twarisa ku kwentsima ka yena" Psa. 96: 1 - 10

1 Twarisani Hos Yesu
Vulani tayena
Kulukumbawa matilo,
Mufumi wa hina.

2 Tlakusani Mukwetsimi,
Tlangelani yena;
Kurisani Muponisi,
Aku twale yena.

3 Nkhinsamelani Mufumi,
Phokotan' mavoko;
Vongani vito rayena,
Nkensani tintswalo.

4 Hi tindzimi ni timbilu,
Nkhensani rirhandzu;

Va byeleni vamatiko,
Yesu wa varhandza.
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Wa va ntshunxa vabohiwa,
Ntlhan' wini wanalg;

Wa va nyika mikateko.

Ni ndzhaka le henhla.

Bayete Hos Yesu!
Hlav. 5:9; Hebr.2.9.

Ha ku twarisawe Yesu

:I: Wena, Nkulunkumba :I:

Hi wenal' anga hi ntshunxa,
Bayete, :I: Hosi Yesu :l:
Yesu, Hosi yatihosi.

Wena, Hosi Emanuel,
1 Mufumi watilo :l:
Hatwarisavito raku.
Bayete, :I: Hosi Yesu :l:
Yesu, Hosi yatihosi.

Mavandlaya vapfumeli,

:I: Mandzunisa wena :i:

L'angahi hlantswa hi ngati.
Bayete, :I: Hos Yesu :I:
Yesu, Hosi yatihosi.

Ni kwale henhlatilweni
:1: Hitakutwarisa :l:
Hi laha ku nga heriki.
Bayete:l: Hos Yesu :I:
Yesu, Hosi yaTihosi.
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6 A hi Tsakeni
"ku tsaka ku ve misaveni." Luk.2 : 7 - 16.

1 A hi tsakeni namuntlha,
Hi tsakela ku tswariwa,
KaMesia, yi ngaHosi
Yesu, N'wanawa Xikwembu.

2 A ngavamani misaven'
A ngavamani matilwen'
| Yehova, yena ntsena,
L'anyikaka N'wanawa kwe.

3 A hi tsaken' hi tsakela,
Xinyimpfana xa Xikwembu,
Yi nga mhamba ya hinkweru,
Yesu, N'wanawa Xikwembo.

4 Hi tsakile etimbilwini'
Hi dzunisa hi milomu,
Hi phokotela mavoko,
Hi ku: Aleluya, Amem.

M.SK.
7 Bayete Hosi Imanuel!

1 'Bayete Hos Imanuel,
Hi nkhisamelawena,
Hi mbilu hi ku tlangela,
Ku ngari hi nomu ntsena,
Hi twarisavito raku,
Yingelavandlaratilo
Ra hlamula hi matimba:
'‘Bayet'! 'Bayet'! 'Bayet'! 'Bayet'!
Imanuel!
6



(vuyelelo bya vavasati:)

:I: '‘Bayet'! Imanuel! Imanuel! :I:
Mfumu i waku ni ku twala,
Ni ntamu ni ku vonakala
Mikarhin' hinkwayo,

:I: ' Bayet'! Imanuel! Imanuel! :I:
Hosl yatihosi! '‘Bayet'!
Imanuel!

(vuyelelo bya vava nuna:)

:I: 'Bayet'! Hos yatihos'!
' Bayet'!l :I:
Mfumu ni ku twalani ku
Vonakala
Mikarin' hinkwayo.

:I: Bayete Hos yatihos!' Bayete! :I:
Hosi yati hosi yatihosi! 'Bayet'!
Imanuel!

2 'Bayetehos Imanuel,
Hi vekatindzalama
Emilengeni yawena,
L'angawu heta munyama,
Ni mintsungu ya matilo
Yi ndzunisa Xinyimpfana:
' Bayet'! ' Bayeet'! Bayet'! 'Bayet'!
Imanuel!

I.L.C.



| Yesu hi Ntsima ya kwe
Yohane 4 na heb. 13:6.

| Yesu hi ntshimaya kwe
Lwa tjhamaka le nhlobyeni,
A khanelani wansati =
Lwangatlhasa ku ka mati,
E Kombisaxivi xakwe
Hi maritu mange mangani;
Yesu Kristei hamun'we
Miinkameni ya minkama.

| Yesu lwamu dahaka

Lwe wa ku diwa nhlokonho:
"Hosi loko u psi ranja

Wa nga susa ni swihono."
Hos Yesu amu khumba
"Njapsi ranja, basisiwa.
Yesu Kristei hamun'we
Anhlokonho yi dahiwa.

| Yesu Iwaxurisaka
Axitjhungu le huleni.
Langusani njisanyana.
Lwa tshindzekelaka Hosi

A nantlhanu wamakati
Ni tinhlampfi ti nge tingani,
Yesu Kristei hamun'we

A nga hluliwa hi mani?

| Yesu lwa baka nkosi,

Le 'Betani, axireni;

Lae mu pfuxaLazaro

A mu humexaku feni:
Namamanawale Nain,
Lwa feliwiki hi n'wan'akwe.
Yesu Kristei hamun'we

A mu pfux'hi rito ja kwe.
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5 | Yesu lwavambiwaka.
A fale xihambanweni,
Kambe atlhela a pfuka,
A tekeliwatlabini.
Psopsi ale matilweni
A khongelela vanavakwe.
Yesu Kristei hamun'we,
A tavuy'atekavakwe.

I.L.C.

TA KU FA NI PFUKA KAYESU

Xanau ti Twileta Yesu
Esaya 40:28; Rom.5.

1 Xanauti twiletaYesu?
Taku fakayena?
Yesu I'angaku rihela nandzu
Hi yo ngati yayena?

Yesu o twisiwe kuvava,
A xanisiwaafa

A felawenanamina

A hi rhandza swonghasi.

2 Xanauti twiletahari
Yamitwa e nhlokwen'?
Ni ta ku khongela ka yena,
"Vakhomele, Tatana?

3 Xanau ti twile ta khamba
Le'ri nga hundzuka,
Xihambanweni a kombela
Nsovo wa Mukutsuri?
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4 Xanauri twile mbilwini,
Rito ra Muferi,
"Swidyoho swa ku swi rihiwile
Ndzi ku amukerile?"

5 Xanauti twiletintswalo
E mbilwini yaku?
Xanau ri: "Ndzaku nkhensa Yesu
Le'swi ungandzi fela?

6 Xanauti tweletakaya
Kale henhla-henhla?
| Yesu I'angaku lunghisela

Ndlelayaku yakona
yakuy C.A.C.

10 Yesu e Xihambanweni
| Petro 2: 24 na kol. 1: 20.

1 Yesu exihambanwine ndzi ku

Vonakona,

Lomu u yeke ku feni U rhwele
Swidjoho.

Yesu wanga, Yesu wanga,

U ndzi kutsurile;

A unaswo swivi, wena, U ndzi
felamina.

2 Ndi yima Xihambanweni,
Xadzi hlamarisa;
Rirhandzu raku ri kulu,
Hal ri ndzi hlurile.
M'feri wanga, M'feri wanga,
Ndi vonatimbanga
Emavokwen' nemilengen'’
Yamhamba ya mina.
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3 Ndzi kuma xihambanweni
Ku rivaleriwa,
Ngati yaYesuyi hlantswa swidyoho
swamina.
Muponisi, Mukutsuri,
U ndzi londzovota,
U ndzi rhulisa, ndzatsaka
Rirhandzweni rawena.

4 Kusuhi ni xihambano ndzi lava
Ku tshama,
Ndzi vambiwe ka misava.
Ndzi hanyelawena.
Hosi yanga, Hosi yanga,
Mukutsur' i weng;
Minandzi tinyiketile ndzi wa
wena ntsena. CALC.

L oko ndzi Vona Hosi
Filipia3: 7, 8.

1 Lokondzi yi vonaHos
Yi fa exihambanweni;
Ndzi fularhelarifuwo
Ni hikwaswo swa misava.

2 Xanandzi ngatidzunisa
Loko ndzi languta mhamba?
Matshan' weni yanga o file.
Yesu,N'wana wa Xikwembu.

3 Languta mitwa nhlokweni,
Vona ngati mavokweni,
Yo! Mbangaleyi yafumu,
Ho! Rirhandzu I€'rikulu.
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4 Ndzi ngankhenselahayini,
Rirhandzu |€' ra ku nghasi?
Ndzi havaleswo ringana,
Ndzi nyikaxiviri xanga.

O Ndzi Fele Xihambanweni
| kor. 5.7; | kor 15.3.

1 Muponisi I'a hlamalisaka,
O ndzi fele xihambanweni;
O halatile ngati yakwe
Ku ndzi kutsula vudyohwen',

O ndzi fele xihambanweni’,

O ndzi fele xihambanweni’,

Matshan'weni ya nga,Yesu
ofile,

O ndzi fele xihambanwen'.

2 Osiyile kayani vuhosi,
Hi ku randza ka Tatana,
O tswariwile lamisaveni,
Hi xivumbeko xa vanhu.

3 O tlhaviwile hikokwalaho

Ka swidyoho swa hinkwerhu;

| Muhanyisi wa mavabye,
Hi tsunguriwa hi yena.

4 O nyikete vutomi byayena,
Ku hi kutsula swivini;
Oyyileku hi lunghisela
Tindlu to saseka tilwen'.

12
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13 Rirhandzu l€ ri Hlamarisaka

"Vonarirhandzu le' ronghasi."
| Yoh. 3: 1; na Yoh.4:8,10; Esaya 53:4,5.

1 Ndzi yimahi ku hlamala
Yesu wa Nazareta,
Hikuva o ndzi rhandzile
Mina,nalawa yena.

Rahlamarisa, ra hlamarisa,
Rirhandzu raMuferi,

Ra hlamarisara hlamarisa,
Ri nga karinga heri.

2 Oyile eGetsemane
Ku ndzi khongelelg;
Hambi angari na munhu
Kuyan 'wi chavelela.

3 Tintsumeti n'wi vonile,
Ti tile ku n'wi pfuna
Emaxangweni lamakulu.
Ti n'wi chavelerile.

4 O byarile xihambanweni
Swidyoho swa himkweru,
O rhwarile ni mavabye,
O ndzi londzovatile.

5 Loko ndzi nghenatilweni,
Ndzi vonana naYesu.
N'tan'wi nkhensa hi masiku
Lamanga heriki.
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14 Muferi o Pfhukile
"Hosi yi pfukile kunene."
Luka 24: 34; Hlavutelo 1:18.

1 Vutomi byayena, O nyiketile,
Matshan' wen' ya hina
O vambiwe.

Muferi o pfukile,

Khombo rarifu o hlurile.

O pfukile e xikarhi ka vafi,
Wa hanya hi laha ku nga heriki
Wa hanya, Wa hanya.

Aleluyal Wa hanya!

2 Vayimbele ntsumbu wa
Mudyondzisi,
Va pfarile sirharaMuferi.

3 Rifuri hluriwe hi Muhanyisi,
Yena o pfukile, Hos Yesu.

. CA.C.
15 Ngati Ya Yesu Ntsena

"Ngati ya Yesu Kriste...ya hi hlantsa."
| yoh.1:7; ( na Heberu 9:22).

1 Ndzi ngahlantswahi yini?
Hi ngati ya Yesu ntsena.

Ndzi ngaponahi yini?
Hi ngati ya Yesu ntsena.

| xuma e kamina,
Yonayandzi basisa,

| xonaxihlovo xanga,
| ngati ya Yesu ntsena.
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2 Ndzi suseriwe swivi
Hi ngati ya Yesu ntsena.
Ndzi rivaleriwile
Hi ngati ya Yesu ntsena.

3 Hi yonamhambayanga,
Hi ngati ya Yesu ntsena.
A hi swiendlo swanga,
| ngati yaYesu ntsena.

4 Sweswi ndzi ni ku hlula
Hi ngati ya Yesu ntsena.
Ndzi tafikane tilweni
Hi ngati ya Yesu ntsena.

5 Nzi tsakile, ndzo tshemba
Engatin' yaYesu ntsena
Ku lulama kamina
| ngati yaYesu ntsena.

6 Ndzi gandzela Xikwembu
Hi ngati ya Yesu ntsena

Ndzi Kongelaka Xona
Hi ngatl ya Yesu ntsena.

| risuna'kamina,
Nkateko lo'wukulu'
I rifuwo 'kamina,
| ngati yaYesu ntsena.
C.A.C.

Matimba ma Kon' e Ngatin'
Hebr. 9:14
1 Xanwa lavaku ponisiwa?
Matimba ma kona KaHosi Yesu
Xanawalavaku basisiwa?
Matimba makon' engatin'.
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Matimba ma kon' engatin'
YaYesu Xinyimpfana;
Matimba ma kon'engatin’
YaYesu, Muponisi.

2 Vanhu valova emunyameni,
OtavaponisaHos Yesu.
Va nga hlantswiwa exihlobyeni,
Matimba ma kon' engatin'.

3 Xanawalavaku huma swivin'
Matimba ma kona ka Hosi Yesu,
Tana, u tengisiwa embilwin'
Matimba ma kon' engatin'.

4 Xanawalavaku nghenatilwen'
O taku nghenisaHosi Yesu.
Hatha namunthla, u ta vutomin',
Matimba ma kon' engatin'.
I.L.C.-C.A.C.

17  Xanangati yi ku Hlantswile
"Vatibasisile hi ngati ya Xinyipfana."
Hlav. 7:14.
1 Xanau hlantswiwile exihlobyeni,
Engatin' ya'Yesu Muferi?
Wa tshemba tintswal o ta yena sweswi?
Xanangati yi ku hlantswile?

Ngati ya Muferi

Yaswi kotaku susa swivi.
Yabasisambilu, hi koyi tenga.
Tana exihlobyeni sweswi.
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2 XanawalandzaYesu hi masiku?
U hlantswiwe ngatin' ya Yesu
Xanawatshemba Muferi, wo rhula?
Xanangati yi ku hlantswile?

3 Loko Hosi yi ta, u tatengaKe?
U tapfumalani xisandzu?
U talulamela ku nghena tilwen’
Xanangati yi ku hlantswile?

4 Tchukumeta mikhuva ya misava,
AmukelaswaHosi Yesu,
Tanau tinyiketa e kayena
U hlantswiwa 'ngatini ya kwe.

CA.C.

18 Yesu o ku Fele
" Kriste o hi ferile." Roma 5:8.

1 Hinaahi suken' sweswi.
Swidyohweni swa hing;
Hi hayi mbilu hinkwayo
E Hosini ya hina

Yesu o ku fele,

O ndzi fele mina,

O vaferile hinkwavo
A tavaponisa

2 Mahanyelo yamisava
Ama pfuni nchumu,
Hi namapfalo, ha chava,
A hi tshembi nchumu.
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3 A hi languten' le henhla
EHosini yahina,
L'afumaka kwale henhla
Ne tikweni ra hina.

4 Hi takuma mikateko
Eku teni ka hina,
Hi ta kuma swo nandziha
Timbilwine tahina

C.A.C.

TA KU KHONGOTELA VANHU KU

AMUKELA YESU

19 Marito Ya Yesu
Yohane 6:63.

1 Yimbelelatimhakake,
Marito ya'Yesu.
Ndzalavaku mayingisa
Marito yaYesu,
Marito yaku hanya,
Ndzi ta ma anakanya.
Ya saseka, ya khorwisa,
Marito ya'Yesu.

2 Yahi tiselaku rhula
Marito yaYesu
Yahlongola ni mapfalo
Marito yaYesu
Yesu wa hi vitana
Hi tintswalo tayena.

18



20

3 Loko hinahi kumile
Marito yaYesu,
Hi tavabyelavan'wana
Marito yaYesu,
Navonavatanghena
Endyondzweni yayena.

Yesu wa Hundza Namuntlha
Yohane 7:37, ni Mateo 20:30.

1 Xanayi konambilu,
L€' yi rhandzaka sweswi
Ku ponisiwa hi Yesu?
Yesu waku vitana.

Yesu wa hundza namuntlha,
Namuntlha, namuntlha,
Yesu wa hundza namuntlha,
O taku hundza sweswi.

2 Xanayi konambilu
Leyi ngani miringo?
Yesu o0 ta susa swivi,
Swivi hinkwaswo swa ku.

3 Xanayi konambilu
Le'yi nga munyameni?
Yesu Rivoni rahina:

O tayi voningela.

3 Tanahalenu, makweru,
Yesu wa ku vitana,
Ku ku nghenisa ndleleni
Lelyi yakale henhla

19
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4 Yesu o kona namuntlha,
Namuntlha, namuntlha,
Yesu o kona namuntlha,
O ta ku hundza sweswi.
W.A.D.

21 PfumelaYesu a Nghena Mbilwini
Wazwivo,ndz yimile nyangweni, ndza gongonzda.
Hlavutelo 3:20; Mateo 11:28,29.

1 Xanau karhele hi swidyoho?
Pfalula mbilu yawena;
Wabyi lava vutomi

le' byintswa
Pfumela Yesu a nghena.

Tshika ku kanakana,
Sweswi, pfumela Yesu,
Sweswi pfalulanyangwa,
Pfumela Yesu a nghena.

2 Xanawalavaku basisiwa?
Pfalula mbilu yawena.
Ngati ya Yesuyi taku hlantswa
Pfumela Yesu a nghena.

3 Xanau lexikarhi ka mpfuka?
Pfalula mbilu ya wena.
Yesu o taku nyika ku tsaka
Pfumela Yesu a nghena.

4 Xanavanganake, vo ku tsika?
Pfalula mbilu yawena.
Yesu i nakulorhi wo tiya,
Pfumela Yesu a nghena.
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5 Xanawalavakuyimbelela

22

Tinsimu €' to saseka,
Ni ku yamutini wale henhla,
Pfumela Yesu a nghena.

Sweswi, ndza pfumelake,
Sweswi, ndzi nkhensa Yesu,
Sweswi, ndzi pfulanyangwa,

Kutani Yesu wa nghena.
C.A.C.

Vonakalisa M bilwin'

1 Xanawahachavanalawa

vanhu?

Xanawa chavaku tshika
munyama?

Pfulamajinela, pfulani nyangwa;
Vonakalisa mbilwin'.

Vonakalisa mbilwin',
Vonakalisa mbilwin',
Pfulamajinela, pfulani
nyangwa,
Vonakalisa mbilwin'.

2 Xanawalavaku tsakaendleni?

Xanawalava ku huma
'munyamen’?

Pfulamajinela, pfulani nyangwa,
Vonakalisa mbilwin'.

3 U tatsaka, u tarhula misaven',

U tatsaka, u tarhula matilwen';
Loko u pfalulambilu yawena,
Vonakalisa mbilwin'.

21
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23 Yingisa Nakulor hi
Mateo 11:28

1 Yingisanakulorhi,
Wa vitaniwa sweswi,
Wa pfumala vutomi,
Pfumela ka M uferi.

Namuntla, Pfumela,
TanakaYesu sweswi.

2 Kule u hambukile,
Namuntlha pfumelake,
U ngadi Xikwembu,
Amukelatintswalo.

3 Hinkwaswo swa misava,

Swi ku pfuneyini ke?
Mitsakiso ya kumeka,
Entirhweni wa Yesu

4 Sweswi u ngatitsoni.
Hundzuka nakulorhi.
Amukela vutomi,
U tatsaka mbilwini. CAC.

24 Xanau Taya Kwihi Ke?
Ma" U ya kwihi?" Yohana 13:36; 14:5,6

1 Xanautayakwihi ke?
Wa vutisiwa namuntlha.
Wa khaluta misaveni,
U taya, utayakwihi?

U yakwihi? U yakwihi?
Hlawula, hlamula sweswi.
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2 Van'wanavan'wi hlawula,
Yesu loy' angahi fela,
Va hundza, va pfumela,
U tayakwihi ke, wena?

3 Ku ni swivandla swimbirhi,
Tilo ni tivarandzilo.
Ndlelai yin'we yo pona,
U tayakwihi ke, wena?

4 Vanhu valandza swo biha,

A vatsundzuki xidziva,

Masiku ya hundza sweswi,
Wena wa kongoma kwihi?

5 Tintswalo ti kona sweswi
Mundzuku ku ni vukarhi,
Ku lovakule kusuhi,
Wena wa kongoma kwihi?

6 Tana, amukelaHosi,
Yi taku hlantswela swivi
Yi taku nyika vutomi,
U tavani kayatilweni.
C.A.C.

25 Nkari wu tsanana Ngopfu
Yakob 4:14 na 5:8

1 Nkarhi wu tsanana ngopfu,
Wakhaluta hi ku hatlisa,
Kasi mahatifambela
Munyameni wa swidyoho
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2 Nkari wu tsanana ngopfu,
Tanani mi tatinyiketa,
Mi pfumela eka Yesu,
Hikuvai Muponisi.

3 Nkarhi wu tsanana ngopfu,
Tanani mi n'wi nkinsamela,
Hikuva ma vitaniwa,

Ku pfumela eka Yesu.

4 Nkarhi wu tsanana ngopfu,
Yesu wata hi ku hatlhisa.
Mi tatsaka, mi ta rhula
Etilwen' swin'we na'Yesu.

26  Languta, u tahanya
Hlayo 21:9, ni yoh, 3:14.

1 Ndzi ni mahakayo tsakisa, aleluyal
Makwerhu wa nga yingisa;
| marito lamanene yaKriste,
Hi yenal'aKu lavaka.

Languta u ta hanya,

Amukela Muferi;

Exihambanweni Yesu aku fela,
Hi yonaHosi ya vutomi.

2 Ndzi ni Rito raRirhandzu, Aleluyal
Xikwembu xa ha ku rhandza;
Yesu wa swi kota ku ku ponisa,
Sweswi u n'wi pfumelela.
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3 U tanyikiwavutomi, Aleluyal
Byi nga le'byi nga heriki;
O tahlangula swidyoho swawena,
U n'wi amukela, Muferi.

4 Minandzi bankulungwane, Aleluyal
Ndzi langutile ka Yesu;
Ndzi ntshunxekile, ndzi ni mikateko,
Ndzi ponisiwe hi Yesu. CAC

27 Muponisi Yesu

1 L'angatakwalal man'?
Muponisi Yesu;
Otile ku hi fela,
Muponisi Yesu.

Tanan' vamakwerhu,
A hi nkhinsameni,

Hi dzunavito rakwe,
Muponisi Yesu.

2 O rhandzile mani ke
Muponisi Yesu;
O rhandzile hinkwavo,
Muponisi Yesu

3 Otabhirivalela,
Muponisi Yesu?
A vaahi ponisa
Muponisi Yesu.

4 Hij faneleku tiva,
Kwalamisaveni.
Leswaku hi kumile,
Vutomi tilweni.
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5 Loko hi fa,
Hi tayaekayenaYesu.
Hi tsama nayena,
Masiku hinkwawo.
A.C.N.

28 Tshemba Yesu
Timhaka 2:38, na 16:31

1 Hundzukani, Pfumelani
Eka Muferi,
Yesu Kriste wa mi rhandza
O tami ntshuxa

2 TshembaYesu, tshemba Yesu
N'wi tsembe sweswi:
Wa ku rhandza, wa ku rhandza,
O taku ntshunxa.

3 Tshemba Yesu, Tshemba Yesu
N'wi tsembe sweswi,
Waku pfuna, waku pfuna,

Wa ku ponisa.

4 Tshemba Yesu, Tshemba Yesu
Wena muvabyi,
U tahanya, u ta hanya.
Waku hanyisa.
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29 Tanan'Tanan"!

"Tanani ka mina." Esaya 45:22.
Mat. 11:28; Yoy. 6;37.

1 Yinlgiaani, n'we, matiko,
ito lero nandziha
Evangeli ya Xikwembu
Yayvula, yi mi byela
Tanan', Tanani.
Tanan', Tanani mi

2 Mhalamhalaya Xikwembu,
Yi karhi yi vitana,
Yi vita n'wina vasandzi
La va hatixisaka.
Tanan', Tanan'
Tanan', mi ponisiwa

3 Varhumiwava Xikwembu
Vatsutsuma himkwako
Vami E)e/el ataririrhandzu
kwembu Tatana,
Pfumelani,
Muponisi i Yesu.

4 Hi {ona nhenhaya hina,
oy' ahi hluleleke;

Ha kunene mi tatsaka
Loko mi takaYesu
Tanan', Tanan'
Tanan', mi ponisiwa

5 | xihlovo xarirhandzo
Ra Yehova Xikwembu;
Xan'i mani misaveni
L'afelaka un' wana?
Tanan', Tanan'
Tanani, mi ponisiwa.
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30

Sweswi, minandzi tsakile,
Hi kuva ndza pfumela.
Ndzan'wi nkhensa,
Ndzan'wi vonga.
Yesu Muferi Wanga,
Aleluya, AleluyakaHosi.

Yingisa Mhaka YaYesu
1 Yingisamhakaya Yesu,

Wenan'wan' a makhombo;

Yesu hi ku fakayena
A ku pfuleletilo.

Hundzuka namuntlha,
U takumaku hanya;
Pfumela kaYesu,
Muponisi i yena.

2 Loko Yesu ofikile,
Xikarhi kamisava,
A hanyisalavo taa,
Vasukavan'wi landza.

3 A hanyisalw'a khutaka,
Navo la vo-fe mahlo.
A vakhumba hi mavoko,
Vam' landza hi ku tsaka.

4 LahaYesu afambaka,
A landza hi mitlawa,
VaN'wi yingisa hinkwavo
Hikuva' Muponisi.
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5 Xanawaswi lavawena,
Ku nghena matilweni?
Hundzuka ka Xikwembu,
Pfumela eka Yesu.

6 Loko ku fikamasiku
Yaku hundza misaven'
Yesu Mupfuxi waweng;
U tatshamanaYena

Letilwen' naYesu
Hi taxwa hi masiku.
Hi tsaka, hi rhula,
Ni muteki wa hina
F.N.M.

31 Yesu wa Vitana
Mateo 22:3; Hlav. 22:17..

1 Yesuwatwelavusiwana,
Waku vita, waku vita.
Xanawa tsakela swa misava?
Kas swaku lovisa.

Wavitana, wavitana
Yesu wavita.
Waku vita namuntlha.

2 Yesuwavita, waku rindzela,
Waku vita, waku vita.
Tisa swidyoho, titsongahate,
U tisola u pona.

3 Yesuwaku lavan'wamisava,
Waku vita, waku vita.
Tisamirhwalo, o taku ntshunxa.
O taku amukela. CALC.
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32 Yesu wa ku vita

1 Yesuwaku vita,
Yesu waku vita,
Pfumela ka Yena sweswi,
Otaku hanyisa

2 Minandzan'wi landza,
Ndza n'wi ndzunamina,
Ndzi n'wi nkhensa,
Hosl yanga,

Ndzi n'wi landzelela

3 Warhambiwawena,
Yesu waku vita,
Hi yona hosi yawena,
Pfumela u hanya.

4 U nga kanakani,
Tana u nkhinsama,
Yesu o yimile kola,

U n'wi amukela.

33 Nghena Nyangweni
Nghenani hi nyangwa |e'yo khuma. Mat. 7:13.
1 Nyangwayatiloyi pfuriwile,
Hi yenaYesu 'ayi pfuleke,
L oko afamatshan'weni ya hina,
Ku hi ntshunxa eswivin' swa hina.

Nghena nyangweni,
Nghena nyangweni,
Nghena nyangweni,
Namuntlha.

Nghena nyangweni,
Nghena nyangweni,
Nghena nyangweni sweswi.
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2 Vonal Van'wanavaku rhangela,
Hatla nawena, hatla u nghena,
Hosi Yesu waku vita sweswi,
O taku nghenisa etilweni.

3 Xanau ngatshuka u titsona
Tintswalo le'taku hlamalisa.
Hos Yesu wa ku lava sweswi,
Tana namutlha ke, u nga hlweri.

4 YingisaRito raHos Yesu,
Orri: " Ndzi taku nyika vutomi,
L'ataka ka minandzi tiyisa,
Ndzi nga kandzi ngan'wi fularheli ".

Tana namuntlha,

Tana namuntlha,

Tana ka Yesu namuntlha,

Tana namuntlha,

Tana namuntlha,

TanakaYesu sweswi. EMN

34 Tikorakanana
" Xana o ta famba"? Gn.24:58

1 Hitayatikweni ralavo Kwetsima,
Kayaraku rhulale'ri ngahenlha,
Nan'winavadyohi ndl€eleni yarifu,
Xanami tayatikwen' ra Kanana.

Mi taya? Mi taya?
Mi taya? Mi taya?
Xanami tayatikwen' ra Kanana?

2 A kunavuvabyi, Yesu i vutomi,
Kwaleyo ku kona ku tsaka ntsena,
A ku namiringo, hambi ari nala,
Xanami tayatikwen' ra Kanana?
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3 Etikweni leTri katekisiweke,
Hi tavanaYesu nsin'wini yakwe,
A hi ngapfumali , hi tavavafuwi
Xanami tayatikwen' ra Kanana?

4 Yanani vafambi, ra hari mahlweni
Mundzuku hi ta dya ndzhakale
henhla,
N'winalavangani timbilu to tika,
Xanami tayatikwen' raKanana?

Ndzi taya, Ndzi taya,
Ndzi taya, Ndzi taya,
Inandzi tayatikwen' ra Kanana.

35 Tana Swoswi

1 We makwerhu, tana swoswi,
EkaHos yawena;
Wa ku rhandza, Muhanyisi,
Tana swoswi 'kayena.

Vuy: Tanaswoswi, tana Swoswi,
Tana'kayonaHosi.

2 kasi wahatsendzeleka
Kule naye Muferi,
Ku tipfunawa tsandzeka,
Tanake, u nga hlweri.

3 Amukela Mukutsuri,
Hatlisau tshinela;
Swidyohweni u nge rhuli,
Tanake, u pfumela.
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4 Tisani swidyoho swaku,
Tana ke, nakulori,

Tshemba hosi, hi leswaku
Yi tatirhamahlori.

5 U takhumaswo nandziha,
Hosi yi ta hlangula
Swidyoho ni |e'swo biha,
Yi vayi ku kutsula.

36 " Tanani eXilhobyeni"
" Nwina hinkwenu |a'va nga ni torha, tanani
matini, hambi n'wina la'va mi pfumalaka mali" .
Esa. 55:1,2,6,7.
1 Tanani exihlobyen'
Xamati yavutomi,
Hambi n'win' lava pfumalaka
mali.
Tanani, mi taxava,
Vuswa nawona ntswamba,
Mi dyami kondza mi xurha swinene.

Xihlobyeni, Xihlobyeni,

U kumile mati lama
Pfelelaka kona.

Xihlobyeni, Xihlobyeni,

Xihlobyeni xamati ya vutomi.

2 Yingisani, mi tadya,
Mi nwa le'swo nandziha
Mimoyayan'winayi ko yi hanya.
Mi nga hakeri nchumu,
Mi kuma hi tintswalo,
Le'swi hanyisaka mmiri ni moya.
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3

Lavani YehovaKe,
Loko a ha kumeka,
Khongelani kayena,
Muhanyisi.
Tsikan' ndlelayan'wina,
Ni hinkwaswo swo biha,
Tlhelelan' ka Yehova
Mi ta pona.

Tindlela Timbir hi

Mateo 7:13,14; Swiv. 16:25.

1

ka fambiwa misaveni,

Hi tindlelale' timbirhi,
Yin'wei leyaku lova,
Yin'wanyanayaku pong;
Yaku lova, Ieyandzilo.

| budulaleri kulu.

Yi fambiwa hi vanyingi
Vo titsona swa vutomi,
Muponisi vam' pfumala,
Ku hundzukavahaala,
Va kongoma eku feni,
Vatalovale ndzilweni.

Loko yi ri yaku pona
Yi larile ngopfu yona,
A vafambi I'avotala
Ekaleyi yakakaya,
Vanhu la va pfumelaka
Hi vo la;va landzaka.
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4 Vam'tsakelaHos Yesu,
L'anganavo hi masiku,
Va nyikiwa hi tintswalo
Swo saseka swa matilo.
Endleleni 1e'yo khuma,
Vatakumani ku fuma.

5 Nghena swesw' ndlelen’ leyi,
AmukelayonaHosi,
Fularhelaleswo biha
Swamisavani swansila,

U ngatshuki uyi landza
A budularaku lova.

SM.M.

TA KU HUNDZA NI KU
PFUMELA

Oho Yesu, Ndza ta Sweswi

"Oho Xikwembu. Ndzi hlantswe kunene
...susa swivi swa mina." Psa. 51:1-4.

1 Oho Yesu, ndzata sweswi,
O ndzi amukela,
Ndzi tisa hi swivi swanga,
U ndzi amukela.

2 Ndzi xisiwile hi naa,
Masiku hinkwawo,
Kunene andzi lovile
Ndzi ngavoni nchumu.
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3 O, namuntlha ndzatisola
U ndzi amukela,
NdzataHos hi mihloti,
U ndzi amukela

4 Hlantswambilu yanga, Hosi,
Ndzi hlayise Yesu.
Moyalo'wu hanyisaka
Tirhamasingita.

5 NdzataHosi, ndzi mudyohi,
U ndzi tsetselela,
Ndzi kombelawenaHosi
U ndzi amukela.

6 O, Moyawa Pentekosta
Xika hi matimba,
Hi ve timboni tawena
Hi nga chavi nchumu.

SM.D.M.

39 Ndzi takaWena, Hosi
Mateo 11:28; Psa. 51:1-4; Roma 3:20,24;Tito 3:5-7.

1 Ndzi twarito raku
Ri vitanamina,
Wa swi lavaku ndzi hlantswa,
Hi ngati ya wena.

Ndzatake, Hosi,
Ndzi takawena,
Ndzi basise hi ngati
Yaku Xinyimpfana.
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2 Ndzi swi ringetile,
Ku susa swidyoho,
Ni ku tinhlantswa swinene,
Kambe ndzi tsandzeka.

3 Ndzi swi ringetile,
K'endla swo saseka,
Kambe a swi pfuni nchumu,
Ndzi ngari nawena.

4 A ndzaharingeti,
Swi ndzi tsandzile ke,
Ndzi tisola, ndzi pfumela
E kawena, Yesu.

5 Wenau ndzi fele,
Murhin' wa Golgotha,
Ngati ya ku, yona ntsena
Ya susa swidyoho.

6 Ndzata, ndzi ni chaka
Ndzi bihile ngopfu,
Ndzi nyike mbilu le'yintshwa
Ndzi ta ku hanyela.
C.A.C.

40 Ndzata Hosi, Ndzi ri Tano
" Vonani Xinyimpfana xa Xikwembu, le'xi susaka
swidyoho swa misava." Yoh 1:29.

1 NdzataHosi, Ndzi ri tano,
Ndzi ni rito leri ntsena.
Wenau ndzi fele mina,
Yesu, Xinyimpfana, ndzata.
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2 NdzataHosi, ndzi ri tano,
Ndzi ni nandzu, ndzi ni thyaka,
Ku tihlantswa a ndzi koti,
Yesu, Xinyimpfana, ndzata.

3 NdzataHosi, ndzi ri tano,
Ndzi xikarhi ka mpfuka,
Ndzi tshinyiwa hi mapfalu
Yesu, Xinyimpfana, ndzata

4 NdzataHosi, ndzi ri tano,
Ndzi xisiwana emoyen’,
Ndzi lo'wo-fe-mahlo, mina,
Yesu, Xinyimpfana, ndzata.

5 NdzataHosi, ndzi ri tano,
Ndzi rivalele swidyoho,
Ndzi basise, ndzi hanyise,
Yesu, Xinyempfana ndzata.

6 NdzataHosi, ndzi ri tano,
Ri ndzi hlurilerirandzu;
Ndzi titshika, ndzi ku landza.
Yesu, Xinyimpfana ndzata.
C.A.C.

41 HafaHinaVanhu, Yesu
"Loko a hi tifele milandzwini ya hina
Xikwembu xi hi hanyisile". Efe. 2:4,5;
ni Esaya 59:12

1 HafahinaVanhu, Yesu,
Halova hinkweru,

Hi swidyoho le'swi kulu

Swa hina hinkwerhu.
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2 Hi namavabyi, ni rifu
_Hi swidyoho leswi;
Hi nandlaani nhlomulo,
Hi milandzu leyi.

3 Hafahinavanhu, Yesu,
Muferi wa hinal
Hi Kutsule, hi ponise,
Eswivini swa hina.

4 Khoma xihloka xa Rito,

Swi tsheme hi xona;

Swi herise swi tsuvule,
Hosi, hi Kutsule.

5 XikaMoyawo Kwetsima,
Tirhaeka hina,
Le'swo rhandziwa hi wena,
Ha swi rhandza hina.

42 Sweswi Ndza Tivula

1 Sweswi ndzativulamina
E mahlwen' kaHosi.
Ndzi mudyohi, ndzi lovile,
A ndzi fanelanga.

Tintswalo le'ti kulu
Le'ti rhumiweke

Exikarhi ka misava;
Hi n‘wana wayena.

2 Xikwembu xi yi rhandzile
Misava swonghasi;
Xalavaku vaponisa,
Hinkwavo vayona.
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Vahari munyameni,
A vasi n'wi tiva
L'angataemisaveni
Kuvafelavona

3 Ndzalava ku amukela
WenaHosi Yesu,
Swa misava ndza swi Tshika,

Wa nga ndzi ponisa.
Ndzi landza wena ntsena,
Ndzi kongomatilo
Lahandzi ngatatshamisa
Nawena, Yehova.

4 Namuntlhandzi ni ku tsaka
Ndzi kumile sweswi
Vutomi bya Yesu Kriste,

Hosi yatihosi.
Hikuvaahi fele
Hinavamisava,
Sweswi wahahi vitana
KutaekaYena

5 A hi nkhenseni Yehova,
Hi nsovo wayena;
Hi twarisavito rakwe

L "angahi ponisa.
Kute loko hi nghena
Kayakwale henhla,
Hi tan'wi ndzunisa kona
Mikarhi hinkwayo.
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43 "WangaTlhelau Ndzi Amukela"

From: "yesu, bendikulahlile."(H.H.D.)
Ri humakale ‘raxizulu

1 Yesuandz ku tshikile,
Kasi wenau ndzi fele,
Ndzata sweswi ndzi mudyohi,
Wangatlhlel'u ndzi amu “kela.

2 Ndzi naswivi le’ swikulu,
Swa ndzi tsandza, swalovisa,
Ndzi languta eka wena,
Wangatlhel™ undzi am'kela

3 Le'swi ndzi ku dyoheleke,
Ndzatisola, ndza swi tsika
Hosi yanga, ndzi tiyese,
Wangatlhel™ undzi am'kela

4 A ndzi fanelang mina,
Ku vuriwa wanawa ku.
Kambe sweswi nzda hundzuka;
Wa ngatlhel undzi am'kela.

5 Hos Yesu ndzanyiketa,
Mmiri nimbilu yamina;;
Wanga susa nandzu wa nga,
Wangatlhel'u ndzi am’kela

D.M.T.
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TAKU TLANGELA YESU MUPONIS|
NI KU TSAKELA KU PONA

44 A kun aMhakaYin'wana
Mhaka ya xihambano ..i mantimba ya
Xikwembu ““Roma 1:26; 1 kor .1:8;
Mhaka 20:24

1 A kunamhakayi wana,
Ku kotisa Evangeli,
Le'yi tsakisaka mbilu;
I mhaka ya Muponisi .
Yi nyika | a hundzukaka,
Ku rhula ni mikateko;
Yi hlangula ni mihloti,
Yi n'wi susela swidyoho.

Ku havamhakayin'wana,
Mhakale'yi ndzi tsakisaka,
Mhakaya Yesu Muferi,
Mhaka le'yi nga heriki,
Ndzi ta sumatilwene,
Tayona Evangeli.

2 A kuvangani un'wana

L™ atwisiweke swonghasi
Ku vavisekani ku fa.

Hi yena ntsena Muferi .
A kunavitorin'wana,

Le'ri pfunaka swonghasi.
Hi nga kombela xa nchumu,

Kutani ha hlamuriwa.

3 AkunaHos yin'wana
Le " yi ndzi yi tsakelaka,
Ndzi ngakandzi ngatifumi,



N’ tawi rhandza Yesu ntsena.
A kunaN angayin® wana,
Le vyi ti vakamavabyi,
Ndzi tshunguriwahi yona,
Yandzi hanyisammirini.

4 A kunakayakun' wana;
Karikwerhu ku le henhla;
Ndzi ni yindlu le'yi kulu
Kwale henhla ka mapapa .
Hami hlayela mahungu,
~N'winatiko ra vatsonga,
Yifikile Evangeli
Ku mi tivisaswatilo.
CAC.

45 Hayi tlangela Evangeli

Hayi tlangelayona Evangeli
Leyi teke xikarhi ka hina;
Yi tiyisile ku tsaka ni vutomi ;
I hi ntshunxe ntlhan™ wini
wanaa

Hayi tlangela Evangeli
TimhakataHos Yesu

L "anga hi felae murhini,
A hi rhandza, a hi ntshunxa.

Ha tsakela marito ya ku pona
Hi yena Yesu | a ponisaka;
L ahundzukakaavaa Pfumel a,
Wa nyikiwavutomi le” byintshwa.

Ha yi nkhensa mahungu yo saseka,
aYesu N'angale’ yotlhariha
Hambi havabyani ku karhateka,
A ku nanchumu waku n™ wi tsandza.
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4 Yi hi tsakisa mahungu hinkwawo;
Wa heleketa hi masingita;
Yena, Yesu, Mukhuvuri [o'nkulu,

Wahi hani tindzimi |etintswha.

5 Hatlangelamarito yaku hanya,
Hos 'yi na hina hi masiku,
Vuloyi byi hluriwani swo dlaya
Yesu Mulweri, wahi lwela.

6 Hamatwarisamahungu yaHosi,
Ku vuKa kayona ku Kusuhi,
Varikwerhu vahalova sweswi,
Hayaku vabyela Evangeli.

46  Ndzi Tlangelawena, Hosi
A Tsonga Composition - Ra xitsonga
(Melody "Deilig er Jorden.")
1 Ndzi tlangela wena, I'a nga ndzi

ponisa, .
Yesu Hosi yatintswalo,

U ndzi amukele n'wanawaku lova,

Ndzi van'wanawaku.

2 Ndzi swi tsakerile, swikwembu swa

vanhu;
A ndzahalandzi mikhuva
Yaku swi g?andzel ani yaku swi

a,
N dgo tsakela wena.

3 A ndzahabyi chavi nabyona
vuloyi, .
Wena u Mulweri wa nga;
Na swo switshungulo nayona
mitundu
Ndzi swi fularhela
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4 Hlangula mikhuvayayona
munyama,
Yaku hlahluvatinhlolo,
Ndzi ku tshemba wena ku nga
ri vangoma,
Hambi vanyamsoro.

5 Ndzi tiyise Hosi, ndzi nga ha naveli
Michongolo ni tingoma,
Na byalwa nafole ndzi nga swi
tsakeri,
Ndzi tsakelawena

6 Basisamilomu, ndzi chavaku

“hemba,
Ni Ku xisani ku hleva;

Susale'swo yilale'swo nyamisaka
Ndzi valo'wo tenga.

7 Embilwin'yamina hlongola
hinkwaswo
Le'swi hlungaka vuhosi, o
Unga tsetseleli 1e'swi nga nyawuriki;
umau le swaku. CAC

47 Ndzi Kutsuriwile Kunene

"Mi kutsuriwile mikhuveni ya n'wina ya swa
Hava...hi ngaati Ie'yi pfumariwaka ya Xinyi-
mpfana." 1 Pet 1:18, 19.

1 Ndzi kutsuriwile kuneni
_Hi ngati yaHos Yesu,
Hinkwaswo sweswi i |e'swintswha,
Ndzan'wi tirhela masiku.
Tsakan, tsakan,
Ndzi ponisiwe hi Yesu,
Tilwen', tilwen',
Ndzi langutela Xikwembu.
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2 A ndzi nkhinsamela swikwembu,
Ndzi tolovela ku phahla;
Sweswi, ndza n'wi tirhela Yesu,
Hi yona Mhamba ya mina.

3 A ndzi vatsembile vangoma
Ni ku hlalhuva kavona;
Namuntlha Mupfuni i Yesu,
Buku i tinhlolo tanga.

4 A ndz tsembile switsungulo,
Ndzi tilavelatin' anga
L'andzi tshungulaka namuntlha
| Yesu N'angaya mina.

5 A ndzi tsutsumela mabyawa,

Ni ku madzahamafole;
Sweswi ndzi xurhile hi moya,
Ndzi tsakela ku khongela.

6 Nhlengeletano ya Xikwembu
I michongolo yamina;
Ndzi tinyiketile ka Yesu,

Ndzi tsakela Yesu ntsena
C.A.C.

48 O susile Swidyoho swa mina

"Yena o humelerile leswaku a susa swidyoho swa
hina." 1 Yoh. 3:5; Heberu 9:28.

1 Ndzi tile Yesu , ndzi ni nandza,
O susile ndzwhalo, swidyoho swa
ming;
Rirhandzu ra kwe ri ndzi tsakisa
O susile swivi.
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O susile swivi, o susile ndzwhalu,
Ndzi yimbelela minkhenso,

Ndzi katekile, swi susiwile
Swidyoho swa mina.

2 Ndzwhalo wa swidyoho awu tika,
O susile ndzwhalo, swidyoho swa

ming, .
Yesu u ndzi rihelamilandzu,

O susile swivi.

3 K'avanyisiwaku hava sweswi,
O susile ndzwhalo, swidyoho swa

mina: o
Ndzi tchupukile hi musawa kwe,
O susile swivi.

4 Loko u takaYesu namuntlha,
O ta susa ndzwhal o, swidyoho swa

wena;
O taku haku tsaka katilo,

O tasusa swivi. CAC.

49 La'visan' Lirandzu

"La'visan' Lirandzu lo'la ku nhati, lolu a hi
nyikike loni Tatana". | Yohani 3:1

1 Lavisan' Lirandzuloli,
Hi hananiwa ni Tatana,
Leswaku hi hlayiwa vana,

Vanava Xikwembu,

Vonan' :I: lo'laku nhati :1:
Liranju laxone Xikwembu,
Hine hi ta txhuliwa

'Vana' va Nkulukumba.
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2 A hehekule nayena,
Hi tjhinjekelile kusuhi,
Hi yamukeliwe Kunene,
i tihamakayene.

3 Kungasi vonekalexi,
Hi taka' va xone tilwen'
Hapsi tivaata' voneka,
Hi tafananayen'.

4 Xi ni ndjombo xidumbiso,
A hi ‘veni lalva ku basa,
Psanga hi lepsi a nga psone,

Hi tamu hlalela CAC.

50 MpfhukaKristea Ndzi Ntshunxa

1 Mpfhuka Kriste andzi Ntshunxa
Ndzi tsakile ku tlurisa,
Hambi ndzi le nhlomulweni,
Ndzi naYesu, | nkateko.

Vuy. Aleluya, ndzi tsakile,
Swivi swangaswi herile,
Hinkwaku ndzi ni nkateko
Yesu wangai rifuwo.

2 Khaletilorivekule,
Sweswi o nge ri kusuhi,
Ndzi ni vutomi [e'byintswha,
Ndzi naYesu, i nkateko.

3 Hambi kwala misaveni;
Ndzi twandlaa, kumbe torha,
Ni loko ndzi xaniseka,
Ndzi naYesu, i nkateko. C.A.C.
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51

Ndzi kuma hinkwaswo ka Yesu
Kol. 2:3

Vanu hinkwavo va tsutsumela
Le swi mbilu hi swi navelaka;

Ndzi swi kumile Ie'swo tsakisa,
Minkateko yile ka Xikwembu.

Ndzi kuma hinkwaswo ka Yesu,
Hi yenal'atsakisaka.

Ku'hanya handle ka Yesu

A swi ndzi pfuni ntchumu.

Vanhu vatikeriwa hi ndzwhalo,
A vas hamukelatintswalo,
Lo{ angava pfunaka o kona.
oko va hundzuka, vata kholwa.

Yesu o pfumariwa vanhu,
_Hi yenal'a susaka swidyoho
Ni mahlomulo ni swo vavisa.
A ngavanyikale'swo tsakisa.

52 A Hi Tlakuseni Marito
Hlawutelo 5:9.

A hi tlakuseni marito sweswi
_Hiyi vongaHos namuntlha,
Hikuva ?? hi rhandzile swonghasi
Hi rirhandzu I€'ri tiyeke.

Aleluyal A ku nkhensiwe
Vito raN'wanawa Yehova,

O fanele Yesu hi ku vongiwa
Hi vunyingi bya vanhu kwala.

Vonani rirhandzu le'raku nghasi,
L oko hi thyiwa vanavakwe,
Loko vamisavavangahi tivi.
Hi leswi vangan'wi tiviki.
49
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3 Wee, Makwerhu, wa n'wi
rhandza Yesu Ke?
Yena loyi aku feleke,
Tanani n'winalava karheleke,
Nan'winavaku tikeriwa. SM K

53 Yesul'angandzi Rhandza
"Ha n'wi rhandza, hikuva hi yena a rhangeke
ahi rhandza." | Yoh. 4:19; Gal 2:20;
Kol. 1:14.

1 Swi hundzile hinkwaswo swa khale,
Sweswi ndzi xivumbiwa lexintswha,
Mbiluyi ni ku tsakakatilo,
Ngati KaYesu yi hlantswile
hinkwaswo.

I Yesu, | Yesu,

Lo%_/‘a ngﬁ\ ndzi rhandza,
O file xihambanweni
Ku ndzi ntshunxa.

2 Khaleandzi bohiwa ku dyohen',
A ndzi lova, andzi munyamen',
A ndzi chavavukarhi byaHosi,
Kambe ngati ya'Yesu yi ndzi
kutsula

3 A ndzi phasiwa, andzi tlunyiwa,
A ndzi tsandzeka a ku tiponisa,
Sweswi ndzi hanyanyisiwa mahlo,
Ndzi le ku tsakeni, ndzi
mboni ya Yesu.

Vuyelolo byin'wana:
Ndza m'rhandza, ndza m'rhandza,
Yesu Hos yanga,
L'angandzi rhandza,
A felanandzu wa anga. CA.C.
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54  Ku Ponisiwa Ka Nandziha
Tpsalma 96:1-8

1 Ku ponisiwa ka nandziha,
Eku tweni ka hina!
Hikuva hi kutsuriwa
Swidyoweni swa hina.

Dzunisani, dzunisani.
Nkhensani Tinpswalo taHosi,
Aleluyal Aleluyal

A hi vongeni Muponisi

2 Khaleahi lahlekile
Swidyoheni swa hing;
Kambe sweswi hi susiwe
Ekhombyeni ra hina.

3 Ku ponisiwaaku twale
Misaveni hinkwayo,
Ni le henhla ka nkhensiwa

Hi mavandlayatilo.
C.A.C.

55 | Yesu I'anga Ndzi Ntshunxa
Gal. 5:1; Roma 8:21; Yoh. 8:36

1 Loko andzi famba eswidyohwen,
Lok' andzi pasiwa entlhan'win',
Loko andzi ngatsakanga mbilwin'.
| Yesu, I'angandzi ntshunxa.

I Yesu I'angandzi ntshunxa,
| Yesu I'angandzi ntshunxa,
Timpentchanati tshoviwatona
| Yesu I'angandzi ntshunxa.
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2 Lokoandzi biwahi mapfalo,
Lok' andzi lavaku helambilu,
Loko andzi ngaswi kote nchumu,
| Yesu I'angandzi ntshunxa.

3 Lok' andzi khunguvanyeka
endlelen',
Lok' andzi hulumetela khumbin',
Ndzi ngative tavutomi tilwen,
| Yesu I'angandzi ntshunxa.

4 Ndzi tatlangela hi ku tsaka
Tintswalo talo'yanga ndzi rhandza
A ko afamatshan'win' yamina

| Yesu I'angandzi ntshunxa.
C.A.C.

56 Ndza N'wi Rhandza Yesu Wa Nga
L'andz randzeke. Gal. 2:20; | Yoh 4:19.

1 Walavaku twahaYesu,
Muponisi wa mina?
Ndza n'wi rhandza ngopfu-ngopfu,
Mukutsuri wa mina.

Ndza n'wi rhandza Yesu wa nga,
Hi ku tlurisa mpimo;

Ndzi kutsuriwe hi nxavo,

Ngati ya Xinyimpfana.

2 Ndzan'wi rhandza Yesu wanga,
Hikuvawandzi pfuna.
Loko ndzi dyiwa hi mbitsi,
Wa ndzi nyika ku hlula.
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3 Ndzan'wi rhandza Yesu wa nga
Hikuva wa hanyisa;
Loko ndzi le vuvabyini,

Hi yona N'angayanga I.L.-CAA.C.

57  Vumboni bya Evangeli

Vula vumboni bya Evangeli ya tintswalo ta
Xikwembu. Mhaka 10:14.

1 Vumboni bya Evangeli,
A hi byi tiyiseni,
Ndzi pfumalatindzimi,
Taku byi twarisa.
Byi ndzi susela ndzhwalo,
Byi ndzi ntshunxela moya,
Vumboni bya Evangeli, ya Yesu.

Vuyelelo bya vavasati
Twarisan' vumboni
Bya tintswalo ta Xikwembu,
Evangeli yi ngayona
Mati yavutomi.
Yimbelaani, Aleluyal Aleluyal
Loy'aswi rhandzaka a a teke,
Mati yavutomi byatilo.
Andzisani vumboni bya Evangeli,
Amen!

Vuyelel o bya vavanuna
Twarisan' vumboni bya Xikwembu,
Evangeli yi ngayona mati,
Yimbelelani', Aleluya, Aleluya,
Yimbelelani Aleluya.
Loy' aswi rhandzaka a a teke ntsena.
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Mati yavutomi byatilo, byatilo.
Andzisani vumboni bya Evangeli,
Amen!

2 Vumboni bya Evangeli,

Byi tani lekan'wina,

Ha byonami takuma

Ku rivaleriwa o
Mi ntshunxiwa ntlan‘wini,
Mi ta katekisiwa, .
Hi vumbone bya Evangeli

ya'Yesu.

3 Vumboni bya Evangeli
| rivoningo ra Moya,
Ha byona mi endliwa
Vanava Xikwembu.
Mi pfuleriwa nyangwa,
Mi nghenaletilweni,
Hi vumboni bya Evangeli

YayYesu. IL.C.

TAYESU MUPFUNI NI MUFAMBI SI
NI MUTSAKISI

58  Yesu waponisa
Luk. 19:10.

1 A ndzi lova endzopen,
A ndzi tsandzekile,
Ku tihumesa khelen'
Ra khombo ni rifu.
Kambi Hosi yi twile.
Ku rilakamina,

Yi tshambulute voko
Yi ndzi ntshunxa
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Ndzi ponile, ndzi ponile,
Rirhandzu ra'Yesu ri hlurile.

2 Mbilu ya nga hinkwayo
Ndzi yi nyiketile
E kaYesu Muferi,
Ndzi tan'wi hanyela.
O tafuma e mbilwin',
Xi vaxiluvelo
Xayenahi masiku, ndzi n'wi
rhandza.

3 N'winavanhu lendzingwen'
Sweswi langutelan’,
E kaYesu le henhla,
O tami ponisa.
Yenao ta rhulisatimbilu tan'wina,
N'wi amukelen' sweswi.
Wa mi rhandza.
C.AC.

59 VitoraYesu ra Pfuna

Vito I€' ri nge henhla ka mavito hinkwawo;
I vitora Yesu. Filipia 2: 9, 10.

1 VitoraYesu rapfuna
Wena n'wana wa khombo,
Ronari taku tsakisa
E ku famben' kawena.

Vito le'ri tsakisaka,
Vito le'ri hanyisaka,
Vito lero nandziha
Hi ro vito raYesu.
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2 Van'wi chavito raYesu.
Muponisi wavanhu;
Wa kota ku susa swivi
Timbilwini ta hina.

3 Xikwembu xi twarisile
Vitoleri raYesu,
Leswaku I'a pfumelaka
O talondzovotiwa.

4 E nhlomulwen' ne miringwen',
Yesu wa chavelela,
Ne ku vabyen' wa hanyisa,
| Mupfuni wa hina

5 Vito leri rachavisa
Tintsumi ta Satana;
Tshemba vitweni raYesu
U ta hlula hinkwaswo.

6 A hi nkhinsamen' hi khensa
Vito leri raYesu,
Hi n'wi twarisa namuntlha,
Ni masiku hinkwawo.
C.A.C.

60 TsembaeVitweniraYesu
"Aku navito rimbe." Mhaka 4:12; Fil. 2:9.

1 Tsembae vitwen' raYesu,
N'wana wa mahlomulo;
Ri tatsakisa masiku.
Ri tamele hinkwako.
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| vitoraYesu,
Leri ndzi tsakelaka,
Hi ronarisuna
Ra pfuna hi masiku.

2 Tshembaevitwen' raYesu,
Emiringwen' hinkwayo;

Xi ve xithangu xa wena,

Ri tamele hinkwako.

3 Tshemba evitwen' ra'Yesu,
Vito le'ro saseka;
Ku hava hans katilo
Rimbe le'ri pfunaka.

4 Tshemba evitwen' raYesu,
Ri twarise hinkwako;
Byela vanhu ta ku pona,
Ni tandlalayatilo.

5 Tshemba evitwen' raYesu,
Ne nkarhin' wa vuvabyi;
Ka hlongoriwa hinkwaswo

Hi vito raMuferi.
C.AC.

61 Ndzi N'wana wa Hosi

Mi vana va Xikwembu hi ku pfumela ka
Yesu Kriste. Gal. 3:26.

1 Ndzi n'wanawaHosi,
O ndzi rhandzile,
Otile ku ndzi felala,
Leswaku ndzi ta nghena kayale
henhla,
Ndzi tatsaka nayena, kona.
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Ndzi n'wanawaHosi,

O ndzi rhandzile,

A ngakaangandzi rivari;

O tandzi vitana hi siku rin'wana
Ndzi tatshama nayena, kona.

2 Ndzi nwanawaHosi,
Wandzi rhandza ngopfu,
Wandi hlayisa hi masiku;
Loko ndzi karha, hambi

ndzi ringiwa,
Warhulisaandzi wisisa.

3 Ndzi n'wanawaHos,
Ndzi rhandza ku famba,
Ndzi ko ndzi nghena ematilwen’;
'Hinkwaswo swa misava swi
ngatahela,
Na swona, swidyoho ku hava.

A.C.N.

62 Yesu Kriste, Tana Sweswi

Hosi i Mufumi wa mina, ndzi nga ka ndzi nga
Chavi nchumu. Mateo 28:20; Heb. 13:6

1 Yesu Kriste, tana sweswi,
Ndzi pfumala matimba
Kuyafamba e ndleleni,
Lok' U nganamina.

Loko u ri namina

A ndzi nga chavi nchumu,
Ndzi tafamba, ndzi tsakile,
Ndzi landzawena, Yesu.
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63

Yesu Kresti tana sweswi,
Ndzi tshama ndzi languta

Henhlalaha u ngakona,
Hikuva ndza ku rhandza.

Yesu Kresti, ndza swi lava
Ku ku yingisawena,

Loko u ndzi byelamina
Marito yaku hanya.

Tana sweswi, u ndzi komba
Ndlelayaku yatilwen'
Kutani rirhandzu raku
Ri tatshamaembilwin'.

Loko nkarhi wu fikile
Wa ku rhurha misaven':
Ndzi ta pfuniwa hi wena,
Hosi, Mulondzovoti.

Kambe loko u taHosi,
Ndza ha hanya misaven'.
Ndzi tatsakaku tlurisa,
Ndzi ta nghena etilwen'.
A.C.N.

A nga kona Munghana Un'wana
Ku ni nakulobye I'a tlulaka makwavo.

Swi vuriso 18:24; Yohane 15;13

1 A ngakonaMunghana un'wana,

Ku haval, Ku haval
A ngakona Muferi un'wana,
Ku haval, Ku haval
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Yesu wa swi tiva hinkwaswo;
Wa hi fambisa masiku.

O kwihi I'afanaka naYesu?
Ku haval Ku haval

2 Muponisi un'wanaku hava,
Ku haval Ku haval
Muhanyisi un'wana ku haval
Ku haval Ku haval

W.A.D.

64 Rirhandzwini raHos Yesu
Tshamani rirhandzwini na mina. Yoh.15:9.

1 Rirhandzwini raHosi Yesu,
Ndzi tshama hi masiku;
| xitshamo xo nandziha,
A ndzi naripfalo.
Yesu wa ndzi katekisa,
Yenawandzi risa,
Wandzi khomahi vunene,
Sweswi ndzi tsakile.

2 Loko nalaandzi ringa
A lavaku ndzi wisa,
Ndzo khongela eka Yesu
Ndzi nwi tshemba yena.
| rirhandzu le'ri kulu,
Ri fanai tilo,
Ni tintswalo to tlurisa
Mipimo yalwandle.
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3 Waswi rhandza ku n*wi tiva?

N™ wi amukelwni!

Languta, o lakusuhi,
Hatlisau n'wi landza.

Rirhandzwin' raHos Yesu.
Vanhu va nga nghena,

Vatakuma swo nandziha
Loko van'wi landza.

TAYESU MULWERI NI
MUHLAYI1S

65 Yesu wa Ndzi Yimela

Kriste, hi yena I'a hi khongelelaka.
Rom. 8:34; hab. 7:25

1 Exiluvelwen' le henhla,
Yesu wa tshama,
'Xineneni xa Tatana
Wandzi yimelg;
Yenal'angandzi fela
Wa hanya ku ndzi lwela,
Wa hanya ku khongela,
Yesu wamina.

2 Hambi nalaandzi ringa,

Ni ku ndzi henhla,

Yesu wa ndzi hamatimba,
Ni ku ndzi lwelg;

Yenao ringiwile,
Maxango o matwile,

Kambe o swi hlurile,
Yesu wa mina
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3 Hambi loko ndzi tsandzeka
~Nzdi twaku tsana
Hi Muhluri swa koteka,
Kambe, ku khana,
L angatwaku soriwa,
Xivundzani ku biwa,
A nganaku hluriwa,
esuwamina.

4 Yesu, Hos yarirhandzu

Wa handzi twela,

E mahlweni ka Xikwembu
Wandzi yimela;

L anga hlulamisaven’,
O tavuyale mpfuken’,

Ku ndzi yisaletilwen’,
Yesu wamina

66 Lokondzi naYesu kriste

CA.C

Mi titsakela hi liswi mi nga ni ku averiwa e ku vavise

Keni ka kriste .1Pet .4:12,13; na 1Pet.4:19;

Heb.13:5,6

1 Hambi ndzi ringiwa ngopfu,
Ndzi hava nakulori;
Hambi ndzi navelatilo
Mbilu yi vaviseka.

Loko ndzi naYesu Kriste,
A ndzi nga chavi nchumu,

Hikuva o ndzi tsakisa,
Hi masiku hinkwawo

2 Hambi ndielayi ngaleha,

Ni mbilu yi karhala;
Maxango ni ko sandziwa
Swi ndzi talelakwala.
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3 Hambi swilo swa misava

Swi khunguvanyekisa;
Satanaandzi chavisa

Hi ku vomba ka yena.

4 Hambi ndzi |e nhlomulweni,
Ndzi ngari namatimba;

Hambi ndzi le makhombyeni,
Ndzi pfumalaku tsaka.

5 Hambi rifuri ngafika ,
A ri ngandzi chavisi;
Hikuvandzi tan'wi vona
Hi xiviri xayena.

Yesu Kriste, Yesu ntsena,
O tandzi nghenisale;
Ndzi tathsama etilweni
Na Yesu, Murhandziwa.

A.C.N.

67 LokoNdz laMisaveni
Roma 8:31; Heb. 13:5,6.

1 Loko ndzi lamisaveni
Ndzi pfumala matimba,
A ndzi koti ku tirhela
YonaHos yaming;
WenaYesu (bis)
Hi we Mupfuni wa nga.
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2 Ndzi nyike ku tiyisela,
Ndzi hlulele miringo;
Ni loko ndzi fambakule,
Wenau ndzi hlayisa;
Ndzanavela (bis)
Kayaraletilweni.

3 Ndzi khome ndzi ngavachavi.
Vanhu lava sandzaka;
Kambe ndzi ve mboni yaku
Wenan'winyi waming;
E tilweni (bis)
Ndzi nghewnise namina.
A.C.N.

68 Yesu wa hi Hlayisa hi Masiku

Loyi a ngani matimba ku mi hlayisa mi nga kungu-
vanyeke. Yuda 1;24,25; Gal. 2:19.

1 Xin'we ni Kriste ndzi vambiwile,
Kambe ndza hanya, ndzi ngari mina.
| Yesu |'a hanyaka 'kamina,

Sweswi ni masiku ndzi wayena.

Hi siku rin‘wanani rin'wana

Ndza tshama rirhandzwini
raYesu,

Ndzi tshamela ku vuya ka yena,

Ndzi wawena, Hosi,

U wamina.

2 'Mahlomulweni wandzi hlayisa
Yesu warhwalamirhwalo yanga.
Kunene Nakulori i yena,

Hi masiku ndza tshama' kayena.
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3 Loko ndzi vabyawa ndzi hanyisa
Yesu, wa sulamihloti yanga,
Hi yenal'andzi hakaku rhula,
E matimben' ya Yesu ndza hanya.

4 Hi masiku ndzi tatshemba Yesu,
Ndzi ko ndzi heta ripfumbaramina,
Hi yenal'andzi yisaka kaya,
Laha ndzi ngatatshama nayena. CAC

TAYESU MUHANYISI NI N'ANGA

69 Yesu i Muhanyisi
Roma 8:31; Heb. 13:5,6.

1 Hosi Yesu wakhaluta,
A ku lavi ku mu khumba?
We, muvabyi wo xanisekal
Yesu i Muhanyisi.

Wa ha tshungula, namuntlha,
Vuvabyi wahah on%ola;
O taku nyika ni kuhanya,
Yesu i Muhanyisi.

2 Mukhuhlwana ni nhlokonho
Ni ku pandza ka tinhloko,
Ma hola mavabyi hinkwawo,

Yesu i Muhanyisi.

3 Mademona a hlongola,
A horisani ti mban%a,
Nayo ngati Ie'yi tlhavaka,

Yesu'l Muhanyisi.

4 L'avabyakaangatala
A totiwa hi mafurha
Kutani hi tam'khongelela,
Yesu o tam'horisa. |.L.C.
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70  Khumba Nguvu ya Yesu

Wansati a khumba makumu ya nguvu ya yena.
Luka 8:43-48.

1 A wansati loyi angavabya
ngopfu,
Hi malembe a xanisiwa,
Kambe atwa marito yaHosi
Yesu,
A n'wi khumba,a horisiwa.

Tshambuluta voko
Rawena namuntl ha,
Yesu ari karhi ahundza.
Khumba nguvu ya

Yena hi ku pfumela,

U ta kuma ku hanyisiwa.

2 Lo'wansati I'angatshinelela
Yesu.
A yi khumba nguvu yayena,
Hi ku tshemba matimba ya Hosi Yesu,
Byi holavuvabyi byayena.

3 Loko wenau vabya u ngata sweswi,
EkaYesu I'a hanyisaka,
U takhongeleriwa hi vapfumeri,
Hi mavoko u tlhandlekiwa.

4 E xihlobyeni xatintswalo ta Yena,
Lomu mati ma pfelelaka,
U ngachyela u kondza u xurhisiwa
Hi wo Moyalo'wo kwetsima.
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TA KU TINKETA NI KU
TIRHELA HOSI

71 Ndzi Nghenile Ndyondzweni ya Yesu
Rwalani joko ra mina. Mateo 11:29; 1 Yohane 5:3

1 Ndzi nghenile ndyondzweni ya
Yesu
Ndzi amukerile Muferi;
Swidyoho swaminaswi herile,
Ndzi le ndleleni yavutomi.

Joko raYesu raolova
Ndzhwalo wa yena wu vevuka,
Tidyondzo tayenatatsakisa
Endleleni Ieyi yaka kaya.

2 Sweswi ndzarhwalajoko raYesu,
Ndzi havi yayena Kunene;
Ndzi randza ku fumiwa hi Hosi.
Ndzi tsakile ku n'wi tirhela.

3 Ndzhwalo wanaaawu karhata,
Joko raYesu raolova;
Milawu yaYesu ayi tiki,

Wandzi ha matimba ku hlula.

4 Ndzi kumile ku wisakaYesu,
Wandzi haku tsaka masiku;

Yesu o ni mbilu yatintswalo,

Wa hlayisa vanhu va yena.
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72

Ndzi Tinyiketa

EkaYesu ndzi nyiketa,
Swilo hiknkwaswo swa nga
Ndza n'wi rhandza, ndza n'wi
landza;
Hi masiku hikwawo.

Ndzi tinyiketa,
Ndzi tinyiketa,
Hosi Yesu, Murhandziwa,
Ndzi tinyiketa.

EkaYesu ndzi nyiketa,
Mavoko ni milenge,
Leswaku ndzi n'wi tirhela
Muponise wa mina.

EkaYesu ndzi nyiketa,
Ni ririmi ramina,
Leswaku ndzi vulavula

VVumboni bya M uferi.

EkaYesu ndzi nyiketa
Ni masiku yamina,
Ku tifumaandzi rhandzi,

Yesu i N'wini wanga

EkaYesu ndzi nyiketa,
Ni matimbayamina,
Xumani rifuwo ranga,
Hinkwaswo i swayena.

Eka Yesu ndzi nyiketa
Ni mbilu ni rirhandzu,

Moyani mmiri wamina,
Xi ngaxiviri xanga.
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7 Ekawena, Hos Yesu,
Ndzi tinyiketa sweswi,
Amukela mhambaya nga.
Ndzi ve wa ku makumu. CAC
AC.

73 Ndzi tsinelela, Hosi yanga
" ndz tan'wi thsineta." Yer. 30:31.

1 Ndzi tshinelela, Hos yanga,
Ndzi vakusuhi ni Murhandziwa;
Hi wenal'andzi tiyisaka,
Ndzi kuma ku xurha ni ku tsaka.

2 Ndzi tshinelela, Hosi yanga,
Swa misava ndza swi fularhela,
Ndzi tsakela swawena ntsena,
Hi wenaloyi ndzi ku
rhandzaka.

3 Ndzi tshinelela, Hosi yanga,
Ndza swi lava ku endla ku
rhandza
Kawena, ni ku tsakisa,
Ndzi ri karhi ndzi kongoma

kaya.

4 Ndzi tshinelela, Hosi yanga,
Nkarhi, wu hundza, ndzi
langutela-
Ku vuya ka Muteki wa nga,
Ndzi ta kuma ku tshamana
wena CALC.

69



72

Ndzi Tinyiketa

EkaYesu ndzi nyiketa,
Swilo hiknkwaswo swa nga
Ndza n'wi rhandza, ndza n'wi
landza;
Hi masiku hikwawo.

Ndzi tinyiketa,
Ndzi tinyiketa,
Hosi Yesu, Murhandziwa,
Ndzi tinyiketa

EkaYesu ndzi nyiketa,
Mavoko ni milenge,
Leswaku ndzi n'wi tirhela
Muponisse wa mina.

EkaYesu ndzi tinyiketa,
Ni ririmi ramina,
Leswaku ndzi vulavula

VVumboni bya M uferi.

EkaYesu ndzi nyiketa
Ni masiku yamina,
Ku tifumaandzi rhandzi,

Yesu i N'wini wanga

EkaYesu ndzi tinyiketa,
Ni matimbayamina,

Xumani rifuwo ranga,
Hinkwaswo i swayena.

Eka Yesu ndzi tinyiketa
Ni mbilo ni rirhandzu,

Moyani miri wamina,
Xi ngaxiviri xanga
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7 Ekawena, Hos Yesu,
Ndzi tinyiketa sweswi,
Amukela mhambaya nga.
Ndzi ve wa ku makumu. CAC
AC.

73 Ndzi tsinelela, Yos yanga
" ndz tan'wi thsineta." Yer. 30:31.

1 Ndzi tshinelela, Hos yanga,
Ndzi vakusuhi ni Murhandziwa;
Hi wenal'andzi tiyisaka,
Ndzi kuma ku xurha ni ku tsaka.

2 Ndzi tshinelela, Hosi yanga,
Swa misava ndza swi fularhela,
Ndzi tsakela swawena ntsena,
Hi wenaloyi ndzi ku
rhandzaka.

3 Ndzi tshinelela, Hosi yanga,
Ndza swi lava ku endla ku
rhandza
Kawena, ni ku tsakisa,
Ndzi ri karhi ndzi kongoma

kaya.

4 Ndzi tshinelela, Hosi yanga,
Nkarhi, wu hundza, ndzi
langutela-
Ku vuya ka Muteki wa nga,
Ndzi ta kuma ku tshamana
wena CALC.
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74 SwaMisavaMi nga Teka
"Leswi ngi swi ri rifuwo eka mina, ndzi swi endle swa
Hava hikwalaho ka Kriste." Fil. 3:7,8; 1 Yoh. 2;15.

1 Swamisavami ngateka,
A ndza ha swi naveri;
| Yesu ndzi n'wi lavaka, )
Ndzan'wi rhandza Muferi.

Aleluyal Ndzi ponile,

Yesu | Muponisi;

Hi yenal'angandzi ntshunxa,
A ndzi hlantswa embilwin'.

2 Swamisavami ngateka,
_Yesu wandzi tsakisa,
Hi masiku wa ndzi pfuna,
Hi yenaMuhlayisi.

3 Swamisavami ngateka,
Yesu i xumaxanga;
Wandzi nyika mikateko.
Hi yena Hosl ya nga.

4 Swamisavami ngateka,
Yesu i N'angayanga,
Wa horisa ni mavabye,
Hi yenaMuhanyisi.

5 Swamisavami ngateka,
Yesu i ntamu wa nga;
Wa ndzi hlulelamiringo,

A tatisa hi moya.

6 Swamisavami ngateka,
Yesu o tata sweswi,
Ndzi tshemba ku ta tekiwa,
Ndzi yakayale henhla CALC.
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TA KU TLHAWULA NI KU
NAMARHELA HOS|

75 Hundzan', Mitsakiso ya misava
Risimu 2:16.
1 Hundzan', mitsakiso ya misava,
Yesu wandzi vita eku tsaken',

Ku havaku tsakani ku rhula kwala,
Yesu wa tsakisa, yesu ntsena.

2 Swi vekule namina, swala,
Ndzi lavaku tshamanaYesu le
Swilo swa misava swa hundza namunthla,
Ndzi rhandza wena Yesu wanga.

3 Milorho yaminayi hundzile,
Hi wena Yesu |'a voningaka,
Ku navela ka minaku ndzi xisile,
Wenawa tsakisa, Yesu wa nga.

4 Salan' swamisavani hinkwaswo,
Ndzi tsakela vutomi bya Yesu,
Ndzi navela kaya, ku tsaka, ku wisa,
Ku rhulanawena,

Murhandziwa. CAC.

76 Kusuhi ni Xikwembu

"Tshindjekelani ku Xikwembu Nkulukumba."
Yakobo 4:8; Mateo 6:19,20

1 Yesu Muhuluxi wanga,
Murhandziwa wa mina,
Hinkwaku ku hanya kwa nga
Ndzi fambise nawena
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Kusuhi ni Xikwembu,
Kusuhi ni Xikwembu,
Ndzi ta famba hi masiku
Kusuhi ni Xikwembu.

2 A nji naveli Iing_/o,
Hambi ku titwalisa,
Ndzi fuyile ngopfu - ngopfu,
Loko nji nawene ntse.

3 Hambi ndielayi karhata
Yi ngaleha, ){I biya,
Hambi yi yele Golgotha,
Ndzi nawena Xikwembu.

4 Loko ndzi famba nkinsini
Wa ku fandzi le nyangwen',
Ndzi kombela, Hos Yesu,
Ku nhingena na wena.

I.L.C.
77 Ndzi tan'wi Landza
1 :1::1: Yesuwandzi vitasweswi - :I: :l:
Ku n'wi landza, landza misaven',
1z :1: Mufambis n'tan'wi
Landza:l: :I:
Nt'an'wi landza, landza misaven',
2 :I::1: N'tan'wi landzane tangeni - :I: :l:
Kuyi hlula, hlula miringo.
3 :l::1:Otayi nyikatintswalo - :I: :I:
Ku n'wi landza, landza endlelen’,
4 :]::1: Hi tawisa, hi ta
rhula-:I: :I: )
Loko hi ya, hi yamatilwen'. W.A.D.
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TANYIMPI YAHOSI NI KU
KHANA

78 Yesu i Muhluri

" Tiyisani timbilu ndz hlurile misava."
Yoh. 16:33; Heb. 2:14,15; na Efesa 6:10.

1 Aleluyal Nkateko!
Yesu o ni matimba.
Yi yena Muhluri;
Valalavanga pfuka,
Yesu otavahlula
Hi yena Muhluri:

Hi hlula hi matimba,
Aleluyal Nkateko!
Yesuwahi hlulela,
Han'wi nkhensa, Aleluyal
Hi yo Hosi ya hina.

2 Han'wi tshemba Muhluri,
Yena anga hluriwi,

Hi yenaMulhuri;
Namuntlha hi tsakile,
Swidyoho swi herile,

Hi yenaMulhuri;

3 Huwelela hikwakwo
O hlurile hinkwaswo,
Hi Yesu Muhluri;
Hi ta khana halenu,
A hi nga chavi nchumu
Hi yena Mulhuri;
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4 Halangutela Yesu,
O hlurile ni rifu,
Hi Yesu Mulhuri;
Hi ta pfuka eku fen',
Hi tatsakaetilwen',

Hi Yesu Muhluri. CAC.

79 Hi ta Hlula
"Van'wi hlurile hi ngati ya xinyempfana, ni ritora
Vumboni bya vona." Hlavutelo 12:11.
1 Ahiyeni hi yalwela
Tiko leri ra Xikwembu

Hi tahlula, hi naHosi,

Hi tinhenhata Mulhuli,
Hi ni Fumu le€ra ntamu,
Hi ta hlula, hi naMoya.

2 Nyimpi leyi hi yi lwaka
Yatihele ta Satana.

3 A hi lweni hi tiyile,
Hi tahlula, hi na'Yesu.

4 Hi tafikaetilweni,

Hi tawisa, hi tarhula. FK.

80 SwaFanani Tilo Sweswi

1 Vanhuvahi hlalela, vo hlamala,
Leswi hi tsaka' swonghasi;
Hi perile Yordan' hatshama
Kanan',
Swafanani tilo sweswi.
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Swa fanani tilo sweswi,
Swa fanani tilo sweswi,
Hi perile Yordan',
Hatshama Kanan',

Swa fanani tilo sweswi.

2 Hatsaka, hakhana, hayimbelela,
Vanyingi avatwisisi;
Hi tala hi Moyalo'wo kwetsima,
Swafanani tilo sweswi.

3 Hiri twilerissimu raletilwen',
Ri huma ka vakwetsimi

| marito ya Yesu xiluvelwen',
Ma twala kwala kusuhi.

4 HakhanaHosin' hi tsaka
tintswalwen',
TaYesul'angahi felg;
Sweswi o tataku hi tekatilwen',
Ri tavakayarahina.

CA.C

TAMAHLOMULO NI KU
CHAVELERIWA

81 MahlomuloamaFihli Yesu

1 Hambi mahlomulo matala,
Mbilu yi ri ni gome,
Ku t'mphu emahlweni ka mina,
Yesu wa ha vonakala.
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Makhombo aman'wi sirheli,

Mombo wa Yesu wa vangama,

Ndza hatan'wi tsakela,
Loko ndzi nganaYesu,
Ndzi ta hlula hinkwaswo.

Hambi ndzi tlhaviwa hi mitwa,
Ndzi vaviseka ngopfu,
Mahlomulo a ma ngafihli
Ku kwetsima ka Yesu.

Hambi ndzi nga dyisiwa mbitsi,
Ndzi ko ndzi hela ntamu,

Ni nkosi wu pfimbisa mbilu,
Ndzi korwile naYesu.

82  Nji Muyenji

Hi mi muyenji lamisaveni,

Nji julatilu akayajanga,
Nambi minjingo mi le ndleleni,
N'tavanji wisaku Yesu wanga,
Nji tshinjekela ku Hosi yanga,
Y1 langusela ku famba kwa nga,
Yi tanji pfunani le ku feni,

Yi tanji yisaakayajanga

Nambi nji yambalani psitxhagati,

Wu kone nkhantxu lo'wa ku basa,
Wa ku nun’hwela, nji tayambala,
Siku nji hetaka mpfuka wa nga.
Nambi ni yingela mikarato,

Nji sanjiwanji hlekiw' hi vanhu,

Ku talulama hinkwapsu- kwapsu,

Loko nji tlhasa akaya janga.
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CA.C.



3 Nambi nji rhwala ni xihambano,
Xi binjaxone, nji vavisiwa,
Nji ta nyikiwa ngiyana kone.
Le' yavutomi, yi ni lisima,
Nji tamu vonalwanji
rhanjaka,
Nji tjhama na Muhuluxi wa nga,
Nji yimbelela tinsimu kone,
Nji mu dzunisa Mufeli wa nga.

83 Ndzaku Tshemba Yesu

1 Ndzaku tsemba Yesu,
Loy'angandzi fela,
Kundzi ntshunxa
Ndzi yingise sweswi,
Hlantswa mbilu ya nga,
Ndzi endle namuntlha,
Ndzi ve waku.

2 Ndzi nyiketintswalo,
Ni ntamu embilwin;
U ndzi pfuxe;
Ndzi kombela sweswi
Leswaku rirhandzu
Ramina, ri hisa
Ri vendzilo

3 Ndzi tshika hinkwaswo,
Swamisava, Hosi,
Murhandziwa;
Ndzi lavaku endla
Ku rhandza kawena,
Ni ku ku tirhela
Hi masiku.

77

I.L.C.



4 lokondzi ri ndzingwen;

khombyen™ ni nhlomulwen’
Ndzi hlayise.

Ndi vonakarise,

Ndzi nyike matimba,

Ni ku tsemba wena,
Ndzi tiyise.

Chelambilwin' yanga
Rirhandzu raKriste
L€ rikulu;
Leswaku ndzi famba
Xikarhi kavanhu,
Ndzi vabyela
Rito ra VVutomi.

Loko ri herile

Pfumba ra vutomi
Lamisaven',

Ndzi nyike ku rhula,

Ndzi teke tilweni

Ku tsaka nawena
Hos Yesu.

TA KU KOMBELA NI KU

84

"Oho Yehova, ntirho wa wena wu pfuxe

KHONGELA
Hos ha Khongela

Exikarhi ka malembe."Habakuk.3:2

1 Hosi haKhongela,
Hi pfuxe hinkwerhu,
Tirhaxikarhi ka hina
Hi Moyawawena.
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Hi tlangelawena,
Xikwembu xa hin i
Hikuva hi rhandza ku tiva
Ku rhandza ka wena.

2 Hosi, hi kombela
Tintswalo ni musa,
Hi ngatshuki hi navela
Swilo swa misava.

3 Hosi, hakhongela
Hikuvahi rhandza
Ku dzunisavito raku,
Xikwembu xa hina

4 Hosi, hi kombela
Moyawo kwetsima,
Leswaku hi tatiswa
Hi matimba sweswi.

5 Hosi, hi kombela,
U hi katekisa )
Leswaku hinkwerhu hi ve
Timboni tawena.

6 Hosi, hi kombela,
Tiyisetimbilu, o
Hi ngatshuki hi tlherisiwa

Hi n
ala Satana. A.C.N.

85 Ndzi lava ku fana ni Yesu
Xaxamela ni xifaniso xa N'wana wa xona.
Roma 8. 29; ( ni Mateo 5: 48 ni 1 Yoh. 3: 3)

1 Yesu ndzi lavaku fana,
Nawena, Hosi yamina.
Ndzi rhandza ku tivisa vanhu,
Yesu,
Rirhandzu ra wena sweswi.
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Ndzi lavaku varivoni
Xikarhi kavanhu, Yesu,
Leswaku va vonarirhandzu raku,
Va kondza va ponisiwa.

Ndzi lavaleswaku Hosi,
U tahluvula swamina,

U ndzi ambexa swawena
Xikwembu,

Ndzi ko ndzi fana na'Yesu.

Ndzi lavaku vula, Hosi,
Marito ya wena ntsena,

Ndzi nga ha swi naveri swamisava,
Kambe ndzi navelawena.

Ndzi lava, ndzi ku kombela,

Ntamu wa ku ku dzunisa,

Ni loko ndzi nghenakayale
henhla,

Ndzi ta ku dzunisakwale.

86  HlangananaYesu

" Ni madyambu, ni mixo ni nhlekanhi,

Ndz ta khongela." Psa. 55:17.

1 HlangananaYesuwahari
mpundzu,
O taku xurhisa hi mitsakiso
Khongela ka yenale xihundleni,
O taku hlulela emiringweni.
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2 Ni nhlekanhi u hlangana na
Yesu,
Otaku lwela, aku nyika
ntamu,
N'wi hlayelani timhakatawena,
Tolovela ku khongela ka yena.

3 Ni madyambu u hlangana na
Yesu,
Yena o tatshinelela kusuhi.
Tiyiselau nga hatli ku suka
U tsakela Yesu, xuxa nayena.

4 Tiyiselahi masiku hinkwawo,
U ngarhuteli ku bulanaYesu,
U ngan'wi fihleri nchumu wa
wena,
Wa ku rhandza ngopfu, o ta
ku lwela

87 Ku khongela ka Nandziha

CA.C.

Psa. 34:1-8; 78:17-26; Mateo 6:6; Roma 8:26

1 Ku khonghela ka nandziha,
Kandzi nyika matimba;
Ndzi vulavulanaHosi,
Nayonaya hlamula.

E xihundleni xa mikhongelo,
Ndzi vonana na Yesu,
Watsinelela, wandzi rhulisa,
Mbilu yi twaku hisa.
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2 E mikhongelwen' ndza dyondza
KutivaYesuwanga,
Ndza n'wi nkhensa ndza n'wi vonga,
Ndzi n'wi tlangelayena.

3 E mikhongelwen' ndzatima
Torharambilu yanga,
Ndzi nwamati ya vutomi
Xihlobyeni xa Yesu.

4 E mikhongelwen' ndza kuma
Matimba ya vunhenha,
Hos ya susa vutoya,
Ndzi vamboni yayona.

5 E mikhongelwen' ndza hlula
Nyimpl yayenanala,
Satana wa rhurhumela
Loko ku khongeriwa.

6 Kukhongelai fanelo,
A ndzi nga harhuteri,
Ndzi hanyahi mikhongelo,
| vutomi bya mina.

7 WenaMoyawo kwetsima,
Mukhongeleri wa nga,
Ndzi dyondzise ku khongela
Ni ku swi tolovela
CA.C.

88 Kamba Mbilu
"Xikwembu, ndzi kambe, u tiva mbilu ya nga.”
Psalma 139:23, 24.

1 Kambambilu uyi vona
Ni meehleketo;
Kamba mahanyelo yanga,
U tiva hinkwaswo.

82



2 Wenal'akambaka swilo,
Mahlweni kawena,
Ra xamatlhelo hinkwawo,
Wenawa swi vona.

3 Munhu angaku fihleri
Mintirho yayeng;
Hambi swihundla ni swivi,
Wenawa swi tiva,

4 Kambaku hanya kamina
U ndzi hlavutela
Le'swi ngaku vilerisa,

Ndzi hlayele swona.

5 Kambano swona swihundla,
Swihlovo swa swivi;
Swo bihale'swi fumaka
Mbilu ni ririmi.
6 Pfuxa mapfalo yamina,
Yi vayi ndzi tshinya;
Swidyoho swi ndzi nyenyetsa,
Swi yilakamina.

7 Hosi ndzatitsongahata,
Ndzi lava ku tenga,

Hosi le'swi tr)1yz_an.1| a
Wa nga basisisa CAC.

89 Ndzi naNdlala, Ndzi na Torha
Mat. 5:6; Psa. 42:1.
1 Ndzi yingise Hosi yanga
Ndzi ku thsinelelawena,

Mbilu yangayaku lava,
Ndzi phamele, ndzi nandlaa
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Ndzi nwise mati, ndzi nyike
vuswa

Byavutomi byale henhla.

Ndzi nandlalandzi natorha,

Yesu, Hosi ndzi phamele.

2 U ndzi kambativa mbilu,
Ndzi hlavutele swale ndzen',
Ndzi basise, ndzi dyondzise,
Ndza ku lava wena ntsena.

3 Moyawanga, wu ni torha,
Hi me mupfumari, Hosi,
U ngafihli mombo wa ku,
Tikombise eka mina.

4 Ku kotisayonamhala,
Leyi rilelakamati;
Sweswo ndzi ku naverisal
Ndzi ni torhara Xikwembu.

5 Hanyanyisamahlo yanga,
Rito raku ranandziha,
Ndzi dyondzise ku twisisa,

Hlavutelani swihundla.
C.AC.

90 TjhamanaHine Hos Yeru

Sala na hine, hikusa i madambu, ni dambu
Ji pelile mfuri. Luka 24:29.

1 Tjhamanahine, Hos Yeru,
Hi hanane vumbilu byaku,
A hi naku hanya hine.
Handle ka timpsalo ta ku.
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2 Tjhamanahine, Dambu jeru
U hi vaningiselandlela,
Hi yingelarito jaku,
Hi ko hi ji yamukela.

3 Tjhamanahine we Muhluli,
Hi hlulise valala veru,
Hi tlhamungiwa Satana,
Wena u xitlhangu xeru.

4 Tjhama na hine Mulamuli,
Hi tavanaku rula kwa ku,
Hi tiyise, hi ngatluli
Mun'we wa milau ya ku.

91 Ndzi Tekele Xihambano

1 Ndzi tekele xihambano,
A ku vandzi ku landza,
Hambi vandzi solavanhu,
Minandzi ta ku randza
Hambi van'wana vatlhela,
Swo bihavalandzela
Vako vaku fularhela
Ndzi taku landzela.

2 A ndzi byi naveri byona

Vukulu bya misava,

LahaYesu angakona
Mahlomulo ku hava

Ncini loko vandzi venga,
Van'wi venganaYesu

L'angafela nandzu wa nga,
Muferi wa rirandzu.

85
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Vandzi tsikavamisava,
Kambe ndzi naro xaka,
A ngaYesu, Murhandziwa
L'andzi xavelelaka,
Ku sandza ka varikweru
Ku ndzi tshineta ntsena
Kusuhi nayenaYesu,
Ndzi vandzi n'wi landzela

Ndzi Fume, Hosi

1 Tatanaandzi hambuka,

Ni le kayaandz suka,
Ndzi dyondzise ku hundzuka;
Ndzi fume hosi.

Hambi ndzi le nhlomulweni,

N'to miyela, ndzi to yini?

N'ta khongela miringweni;
Ndzi fume Hosi.

Hambi u ri ndzi swi tshika

Swilo leswi ndzi rhandzaka,

N'ta hlamula hi ku tsaka;
Ndzi fume Hosi.

Wenal'angandzi hanyisa;

Hi Moya ndzi katekise,

Hi tintswalo ndzi tiyise;
Ndzi fume Hosi.

Mbilu yanga kendlukela,

Susaswaku ku al€ela,

Hambi swi ndzi nonon’hwela;
Ndzi fume Hosi.
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93 Lokoyi taHos
Mal. 3: 17; 1 Tesa .4: 15-17.

1 Lokoyi ta, lokoyi ta;

Hosi yamatilo
Lokoyi ta, lokoyi ta
ku fumaamisava.

Hi ta hlengeletana

Ku n'wi nkhensa na hi vonga;
Hi ta huwa: "Hosana'.
"Nwan'a Davida'.

2 Hos yi tahlengeleta
Varhandziwa vayong;
La votengavatafuma
Tilweni nayona.

3 La van'wi langutelaka
Hi ku titengisa,
Vatatsaka ku twa huwa:
"Muteki wavuya'.

W.A.D.
94 Tikoleji Tjhavisaka

1 Tiko l€e ji tjhavisaka halahaya,
Le’ji ngani vaku xwenga,
halahaya,
A ko le Muferi wanga,
Ni vanakulori vanga,
| jolejo kaya kwa nga,
Halahaya
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2 Mimhombo mi ta vaninga,

halah

Minkbantxu mi ta phatima
halahaya.

Famba na hine makweru ,

Hi yavonaHosi yeru,

Hi tatlhasa kaya kweru,
Halahaya.

3 Ambangwini 0™ wu nene,
hal by,

Tanaa hiaﬁongommi.,hal ahaya,
Hi tatjhava misaveni,
Hi tahlulale ku feni,
Hi tasinale tikweni
Halahaya.
I.L.C.

TAKU VUYA KAYESU

95 Mhalamhala ya Xikwembu

Mhalamhala yi ta biwa, kutani vafi va ta,
Pfuka vari lava nga ha boriki, na hina
Hi ta hundzuka.1 kor. 15:52.

1 Mhalamhala ya Xikwembu
Yi tatwalale ntsungen',
E mixweni €' yi nene ku ku phaal
Loko ndzi twavito ramina,
Ri kona ebukwin',
N'taku: Hi minandzi n'wi
langutela.

\l\(/li ngisani Mhal %rkngllal a,

apapeni yi twakala

Yesu 0 tavonakala

Ku kutsula vapfumeri
nhlomulwen'.
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2 LavafelekekaKriste
Vata huma masirhen', )
La vahanyakavatawutleriwa;
YonaHosl yi xiviri
Yi taxika he tilwen',
Hi ta hlangana na yona empfuken',

3 Ahi tirheleni Yesu,
Hahari lamisaven'
Hi tarhurha hi ku hatla hi yale.
Loko vari hlayavito
Raminahi letilwen'
N' taku: Hi minandzi n'wi langutela.
I.L.C.

96 Hos Yesu, O taVuya

Yesu loyi.. o ta tlhela avuya.
Timhaka 1:11; 1 Tesa. 4:16,17.

1 Hos Yesu o tavuya
L'a vambiweke murhini
O tateka vakwetsimi,
A vayisa etilweni;
Hi tatsaka, hi tatsaka;
Aleluyal Aleluyal
Hosi Yelsu o} ta\'/uya
Aleluyal Amen! Yoh. 14:3.
2 Ntsumi yi tayimba nanga,
Hos Yesu o taxika;
Vafi vata pfuka swin'we
Na hinalava hanyaka;
Hinkwerhu hi taya henhla,
Aleluyal Aleluyal
Hos Yesu o tavuya.

Aleluyal Amen! Timhaka 1:11;
89 1Tesa. 4:16,17.



3 Hi ku tsopetakatihlo,

Hi ta hundzuka hinkwerhu;
Vadyondzisiwava Yesu,
Hi taambala swatilo;
Hi ngakahi ngafi kambe,

Aleluyal Aleluyal

Hosi Yesu o tavuya.

Aleluyal Amen!

1 Kor. 15:51-53

4 A hi titengisen' sweswi,
Yingisane vamakwerhu;
A hi tsimbeni swisuti,
Hi langutela Muteki;
Pfurhisani mavoningo,
Aleluyal Aleluyal
Wata sweswi, Hos Yesu.
Aleluyal Amen!
1 Yoh. 3:3; Luk. 12:35,36.

5 "Ndza hatlisa, ndzata sweswi,"

Yingisan' rito raHosi,

"Ndzi tatisani hakelo.”

Amen! TanaHos Yesu!

Hi tatsaka ku ku vona,
Aleluyal Aleluyal
TanaYesu, tana sweswi.
Aleluyal Amen!

Hlav. 22:12-20.

CA.C.
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97 Mapapeni yataHosi
Vonani! Wa ta hi mapapa. Hlav. 1:7.

1 Mapapeni yataHosi
Ni mavandla ya matilo;
Vakwetsimi ni tintsumi,
Vaambalal€e'swo basa,
Van'wi landza hi ku tsaka,
Aleluya, Aleluya,
Mapapeni yataHos,
Aleluya, Amen.
Hlav. 19:11-14.
2 Vatan'wi vona, hinkwavo,
Loko avuya ku fuma;
Navo lavan'wi tlhaveke.
Yo! Vatatibaswifuva;
Vatarila, vatachava.
Hi ku vonayenaKriste,
M aoapenl yataHos,
Aleluya, Amen.
Hlav. 1:7.
3 Titasusiwatihos,
Ni valaani vadyohi;
KutafumaHos Yesu,
Hinkwako hi ku lulama,
Le'swo biha swi tahela,
Aleluya, Aleluya,
Mlgoapem yataHos,
Aleluya, Amen. Hlav. 11:15 -18.
4 Hakunene, hakhongela,
TanaHosi, fumaweng;
Susa ku lwa misaveni;
Fuma wena hi rhula,
Hi tatsaka hi ta nkhensa,
Aleluya, Aleluya,

Mapapeni yataHosi,
A'aouyaﬂ gAlme”- Esaya2:2-4; Dan. 7:14.



5 Kambe n'winavamisava,
Ma ha chava ku n'wi vona,
Hundzukani mi pfumela,
Mi ta pona, mi tarhula,

Mi tatsaka, mi tavula,

AleluyaAleluya,

YataHos yamatilo

Aleluya, Amen. Mhaka 3:19-21.
C.AC.

98 WaVuyaHos Yesu

Ndz ta tlhela; ndzi vuya; ndzi mi teka.
Yoh. 14:3; Hlav. 3:11 Tesa. 4:16,17.

1 WavuyaHos Yesu
Hi xiviri xayena;
O tshembisile swona
Loko angasi famba.

WavuyaHos Yesu,

Ni tintsumi tayena, tayena,
Hi ta hlanganisiwa

Ku kwetsimen' le henhla.

2 Xanawakarhateka
Hi miringo yo tala;
Tiyambilu, makwerhu,
Mukutsuri wa vuya.

3 LavafekeeHosin'
Navonavata pfuka,
Loko Hosi yi vuya
Ku teka vakwetsimi.
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4 Hitekani vakriste,
Lungisani timboni;
A hi n'wi languteleni’,
Muteki a nga hlweri.

99 Ndzi ta Tsaka Kwale Kaya
Hlav. 22:3, 4; Heb. 11:16; Yoh. 14:2.

1 Loko ndzi hetile rhendzo ranga
Ku tani ndzi fikile le kaya.
Ndzi ta vonana ni Murhandziwa,
Swi tatsakisa hi ku tlurisa.

Ndzi tatsaka kwale kaya,
Ndzi tavonaHos yanga.
Ndzi tatlangelaYesu wanga,
Swi tatsakisaku vanayena.

2 Hi musawayenandzi tafika,
Ndzi byi kuma vutshamo bya
Mina,

Kambe ku yi vonaHosi yanga
Swi tatsakisahi ku tlurisa.

3 Kuvonanani lavangarhurha,
Vapfumeri la'varhandziwaka,
Ku tandzi tsakisa, kambe yena
O tatsakisa hi ku tlurisa.

4 Ku nghena eku rhulen' katilo,
Ni ku vona swo saseka kona,
Swi ta nd_zi tsakisﬁ kambe Yesu
O tatsakisa hi ku tlurisa. AHR. (CAC)
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100 TsembaraHina

"Tiyani Hosini. - Efs. 6:10; 2 Kor. 12:9. Ku tsongo
Ku tsongonyana, kutani |'a taka o ta fika."

1 TiyaHosini! - u tshemba Muhluri,

U tiyiselaendlelen’;

Kayatilweni akahari kule,
I mpfhukanyana le mahlwen';

U ngatitsoni tintswalo ta Hosi
Ti taku nyikaku tiya,

Ti taku pfunaleswaku u hlula
Hinkwaswo le'swaku biha.

Efs. 6:10; Heb. 12:14,15.

Hos yavuyal
Ku tsongo! Kutsongonyana
Yesu l'atakawafika; IL.C
Wa swi twa xana? B
Swin'we nayena
Hi tanyikiwa ku fuma,
L'a hitekaka,
Kunen' o tatsaka,
O tadyandzhaka ni xuma.
Heb. 10:37-39; 2 Tim. 2:11,12,26

2 Yesu wa hanya, wa vonaku tsana,

Kawena eku pfumelen’;

Wa nga ma tshemba matimba ya

yena,

Maendlakala ku tsanen’;

Pfuxa mavoko nawona matsolo
Lamangani ku karhalg;

Tiyisambilu, hi ntamu wa Yena,
U nge phasiwi hi nala.

9ilKor. 12:9,10; Heb. 12:12,13.



3 Sweswi i nkarhi waku tiyaHosini,

U vau pfuka vurhongwen',

Byona vusiku bya hundza ni dyambu
Raxa sweswi kwale vuxen';

Hi wona nkarhi, wa ku hakarha matlhari!
Vulolo u fularhelg;

Swi ngavavisaku lahlekiriwa
Le'swi u ngaswi tirhela.

Rom. 13:11-14; 2 Yoh. 1:8.
C.A.C.

TAMOYALO'WO KWETSIMA

101 Tana Moyawo Kwetsima
"Mi langutela lexi Tatana a mi tshembeseke xona."
Mhaka 1:4,5; Yoh. 14:26,27; 15: 26,27.
1 Tatana, u tshembisile
Ku rhuma eka hina
Moyalo'wa ku kwetsima
Ku hi nyika matimba.

Xurhisa, xurhisa,

Hi xurhise hi Moya;
Wena Yesu Mukhuvuri,
Tana, u hi xurhisa.

2 TanaMoyaMufambisi,
Hi tiyise endlelen’,
Hi dyondzise ku khongela,
Hi mukhuva wa wena.

3 TanaMoyawa Rirhandzu,
Akandzeni ka hina,
Hi dyondzise ku rhandzana
Ni ku veka mihandzu.
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102

Tana Moya, Mudyondzisi,
Hi basisele ndiela,

Twakarisa, Hos Yesu,
Hlavutela swayena.

We Moya wa Pentekosta
Hi susele vutoya.

Hi he vunhenha bya wena,
Hi pfuxe hi matimba.

Ha Kombela, Hos Yesu

Ha kombela, Hosi Yesu
Xitshembiso xawena,

Leswaku Hosi ya hina,
U hi niselaMoya.

Hosl Yesu, Hos Yesu,
Nisatimpfulata Moya.
Nisatimpfulata Moya.

Hi takotaku tilwela,
Ka Satan' Mulovisi,

Lwey' alovisaka vanhu,
A vayisandzilweni.

Lowu u nga hi tshembisa
Ku hi nyikaxivindzi,

Xavulahi matimba,
Mhaka ya Evangeli.
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103 NdzilowaHos

Hi yena |'a nga ta mi khuvula hi ndzlo.
Luka 12:49; 3:16.

1 Vanhu lavaorhakandzilo,
Vatwaku kufumela,
Navonangi vahi byela
Leswaku wa nandziha;

Kambe ndzilo wu ta hisa
Le'swi khumbaka wona.

2 Swi tano hinavamakwerhu
Lava hi ngavakriste;
Ku ni ndzilo waYehova
Lo'wu pfurhaka sweswi.
Tshinelela, tshinelela,
Wu ta hisa swa nyama.

3 Loko hi malavamatimba
Yaku tirhelaHosi,
A hi kombeleni ndzilo
Hi hisekela Hosi;
Wu ta pfurha, wu ta pfurha,
Wu hi pfurhisa hina

4 A hi tshineleleni sweswi,
Hosi yi hi pfurhisa,
Hi tala hi ndzilo wa Moya
Moyawa Pentekosta,
Rhuma ndzilo, rhumandzilo,
WenaHosi ya hina.
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104 Phukani n'wina Vapfumeri

1 Pfukani ke sweswi n'wina vapfumeri
Lava ngatinhlengeletano ta Hosi,
Moya'wo kwetsimawu tile ka hina,

Ku hi katekisa.

Kunen' wu misaven', wu hume
etilwen',

Ku tahi kombisisa swivi swahina

Wa hi basisisani ku hi dyondzisa

Marito ya'Yesu.

2 Vanhu, yingisani, O vitanan'wina,
Leswaku mi sukami n'wi
nkhinsamel a,
Mi kombela Yesu ku rhumelawona,
Wu tami tiyisa.

3 A hel wutilelaxikarhi kahina,
Ku hi hlulela nala yena Satana,
A hi pfaluleni timbilu ta hina,
Wu ta nghena sweswi.

4 Tanan' vamakwerhu, hi khombela
Hos
Ku hi rivalelamilandzu ya hina,
Ni ku tatisa hi Moyawayona,
Hi tirhela Yesu.
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105 Tana Moyawa Pentekosta

1 Xanauwu kumile
Moyawa matimba?
Hos Yesu uta
Ku nyika namuntlha,
Loko u pfumela,
Pfalula mbilu sweswi,
Moyau taxikela
Ehenhla ka wena.
Luka 11:13.
Tanake, Moya,
Nisatimpfula,
Hi tatise sweswi,
Hi tsakamiseg;
Moya wa ntiyiso,
Dyondzisa swaKriste
Hi lavaku tiva
SwaHos Yesu.

2 Hi siku ra Pentekosta

A vahlangene,

Hi mbilu yi ri yin'we

Eku khongeleni

Hi nomu lo awu

Twakala mpfumawul o

Wu hume etilweni

Wa nge xihuhuri.

Mhaka 2:1-4.

3 NivaleKezaria,

Ni vale Efesa,

Loko avahundzuka

VakhongelaHosi,

Moyawa matimba

A wu va funengeta,

Hi tin'wana tindzimi

Vadzuni ;3 Hos.  \ihaka 16:44-46.



Xanawanavela

Ku kuma mikateko

E moyen'ne ku hanyen'

Kawena namuntlha?

Tisambitayawena

Leyi hlantswiweke,

U tatatisiwahi

MatimbayaMoya. 2 Kor. 4:7,
2 Hosi 4:3-6.

Xanawalavamati

La'ma pfelelaka,

Milambu ya mati

Yavutomi byatilo?

U tatsaka ngopfu,

U tsakisa van'wana,

Vonavatanavela

Vutomi bya Yesu. Yoh. 7:38,39.

Wa lava namuntlha
Matimba ya vunhenha?
Walava ku va mboni
YaYesu misaven'?
Loko uwu kumile
Moyawa henhla
U takotaku yisa
Evangeli vanhwin'.
Mhaka 1:8; 4:31.
U taamukela
Swirhangana swa Moya,
Ndzhakayawenale'yo
Sasekayatilo;
Kombelanyiko ya
Moyalo'wo kwetsima,
Kutani xi tahlamula,
Xona Xikwembu. Efs. 1:13,14.
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8 A ku swi twi sweswi
Ku dsindza ka matilo?
Mapapa ya hlangana,
Timpfulati tatal
Hi tatsaka, hi rhula
Hi pfuka, hi tirha,
Hikuvahi ta
Funengitiwa hi Moya.
1 Hosi 18:45; Yak. 5:7,8.
C.A.C.

TA KU FAMBISA EVANGELI

106 Hi le Mahlweni ka Wena
2Tesa. 3: 1.

1 Hile mahlen' kawena,
Tatanawa hing;
Hi kombela tintswalo,
Hi ko ku khongela.
Hi swi twile swirilo
Swala valovaka,
Ha khongelelavona,
Hosi va hanyise.

2 Matiko layo tala
Male munyameni,
Vahari landleleni,
Yakhombo ni rifu.
Vatwele vusiwana,
Vanyike ni Rito,
Susa munyamawavo,
Hi ku vonakala.
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3 Rhumelavadyondzisi,
U va nyika ntamu,
Vatavabyelavanhu
Timhaka tawena.
Fambisa Evangeli
Misaven' hinkwayo,
Byisa vatsendzel eki
Endyangweni wa ku.

4 Hatlisisamikarhi
L€ yaku saseka,
Loko vanhu hinkwavo
Vativataweng;
VaamukelaHosi
Muendli wavona,
VarhandzaYesu Kriste

Muferi wavona
C.AC.

107 Vakriste, Tiyisdani!
Tiyani Hosini. Efesa 6: 10 - 14.

1 Vekristetiyiselani,
Yesu otata;
Ovurile: " Langutani,
Mi khongelake.'

Vamakwerhu, tiyani ke,
Mi vulaRito;

Mi va byela vamatiko,
Yesu otata

2 Vanhu avativi Yesu,
L'angavafela;
Vatabyeriwa hi mani
Kungari hina
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3 Vahari emunyameni,
Vakhomiwile
Hi matimba ya Satana,
Nalawa vanhu.

4 Kambe Yesu wavarhandza,
Wavavitana
Ku ta eka yena sweswi.
Ku ponisiwa.

5 Sweswi ke, tiyiselani,
Yesu o tata,
Mi tatsaka, mi tarhula

Swin'we nayena. ACN.

108 Twarisan' TimhakataYesu
Mhaka 5: 42; 4: 29; Luka 24: 47, 48.

1 Hi ti twile timhaka

TaYesu, Muponisi,

Hati tsakelatona
Tayena Mukutsuri.

Hi ti amukelile,
Hi suke ku n'wi landza

Yesu u hi ferile;
Sweswi - ke han'wi rhandza.

2 Twarisani timhaka

TaYesu Muponisi,

Vulani ku saseka
KaYesu Mulamuri;

Twarisani hinkwako
Timhakata ku pona,

Vabyeleni hinkwavo
Muferi wa ponisa.
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3 Byelan vaku lahleka

TaYesu muponisi,

Va nga pona namuntha
Hi Yesu Mukutsuri .

Van wana va kaneta
Timhakatamatilo

A vasi khorwisiwa
Vahataku pfumela.

4 Vahlayeleni rito
Ra Yesu muponisi,
Nkateko wa rirhandzu
RaYesu | a nsthunxaka,
Mi yavakhongotela,
A vatevatisola,
Vataamukeriwa
Hi Yesu ni namutlha.
C.AC.

109 LavaneVanhuvangas Lova
Mi vawutla e ndzilweni . Yuda 23.

1 Lavani vanhu,
Vangasi lova
Mi va ponisa
E makhombyeni,
Vawile ekhelen’
Vatlakuseni,
Vabyelen™ taYesu muponisi.

Lavane vanhu
Vangasi lova,
Yesu o rhandza
Ku vaponisi.
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2 Hambi valandzula,
Wahavarhandza
O varindzele
Ku va ponisa,
Vativisen’
Mhaka ya Evangeli;
O taponisa, loko vakholwa;

3 Vabiwamasiku
Hi wo mapfalo,
Kambe ava baleki vukari;
Vahaxisiwa hi
Nalawavanhu
Kambe rirhandzu
Ri tava pfuxa.

4 | nfanelo yaku
Ku phasavanhu
Hosi yi taku pfuna, Mukriste;
Vakoke endlelen,”
Lavalovaka,
Yabyise ka'Yesu muponisi.
C.A.C.

110 VandlaraVaphasi

Ndz landzeni , ndz ta mi endla vaphasi va vanhu
Marka 1:17; Yuda 1:23.

1 Vandlaravaphasi,

Pfukani n'wina,

Nangayi yimbile,
Yanan' mahlweni.

Yisan' Evangeli mitin'
Yavanhu;

Mi yavadyondzisa
TaHosi Yesu.
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Vanadla ravaphas
Pfukani sweswi,
Twarisan' mahungu
YaMuponisi.

Yesu wa vitana, aku:
" Ndzi landzen,"

Mi tavavaphas vavanhu
Khombyen',

Vanhu va lahleka,
A vatwisise,

Timhaka tayena Yesu Muferi.

Yesu |'ayimaka ematilweni,
Wavakhongelela

Vale ndzingweni.
Wavonamirhwalo

L€' yi tikaka,
Natonatimhakal€'ti vavisaka.

Hosi yatintswalo, ayi swi lavi
Ku lovani un'we wavo vadyohi

Pfukani mi vulatale matilwen',
Vaphasi tirhani,

Vawutle' ndzilwen'.

Dyondzani ta Hosi,
Mi tatlhariha

Lungisan' tinjovo,
Bohan' tinyama

Vakombise ndlelaya ku chupuka,
Kombela ka Moya wu ta khorwisa.

Khongelan' vaphasi
Mi vami tsemba.
Mi nga heli mbilu, nalawa chava,
Hos yahlamulayi tami pfuna
Ku phasa mimoyayalad vo tala.
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111 Byala Emixweni

Lava byalaka va ta tshovela.
Psa. 126: 5; Esa. 32: 20; 2 Tim. 4: 2.

1 Byalaemixweni, Mbewu ya vunene,
Byalani nhlekanhi, byala vusikwini;
Ndza ha langutela Siko ro tshovela,
Hi siko ro tsaka
N'tarhwala ntsovelo.

:I: N'tarhwala ntshovelo.
N'ta rhwala ntshovelo

Hi siku ro tsaka
N'tarhwalantshovelo. :l:

2 Byaaedyambyini,

Byalani ndzutini,

U nga chavi mumu,
Hambi ni xirhami;

Siku ro tshovela
Ntirho wu ta hela

Hi siku ro tsaka
N'tarhwala ntshovelo.

3 Hambi ni mihloti
Yi xuvatimbewu,
Ti tamila ngopfu,
Ti tavati andza;
Yesu o tasulaMihloti yawena.
Hi siku ro tsaka
N'ta rhwal a ntshovel o.
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112  Tirhani hi Ntamu
Mateo 9: 35- 38.

1 N'winavaku pfumela,

Tintsume taKriste,

Vulani Evangeli,
Vanhu valovile

Va phasiwa entlhan'wini,
Vafelale munyameni.

Marka 16:15.

Tirhani hi ntamu,
Mi va phasa vanhu
Vakhongelen' ku pfumela,
Mi tahlulahi ku khongela.

2 Loko afambaYesu
E mitin' yavanhu,
A dyondzisatatilo,
A vona mitshungu,
Ayi twelavusiwana,
A hanyisa, a horisa.
Mateo 9:35-38.
3 Sweswi ku vonakala
Hi n'wina vakriste
Mahanyelo yan'wina
Yi veyo lulama,
Mi yi hisekelaHos,
Vulan' Rito ra vutomi.
Mateo 5:14-16.
4 Vanhu vafahi mumu,
Vadlawa hi torha,
A ngari timaYesu,
Vasiyele vanwa
N'winami swibya swaHosi
Swawo mati ya vutomi. o Tim. 221
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5 Kutshovelaku kulu,

Masimu yawupfa,
Tinyanyanatayiva

Maphilaya Yesu,
Vatirhi ahi vangani.

Tirha wena mutshoveri.

Yohane 4:35,36.
C.A.C.

113 Pfukane, Pfukane, Vamakwer hu

Famba u hluhlurheta vanhu e ku nghena.
Luka 14: 23; Mateo 9: 35.

1 Pfukan! pfukan'! vamakwerhu!
A hi yen' hi yahlasela
Ku fumakamulovisi
Wa mavandla ya Xikwembu.

Oho Yesu! U hi pfuna,

Hi rhendzele hi tinyimpi:
A hi koti ku titwela
Hatsandzeka, ha hluriwa,
Kambe wena Hosi Yesu.
U ta hi hlulelatona

2 A hi tiyen' hi matimba.
Hi nga ka hi nga hluriwi;
Hosi Yesu o vurile;
"Ndzi nan'winahi masiku."

3 A hi famben' ematikwen',
Emitin' ne swimitanen',
Etintshaven' ne mikoven',
A hi valaven' hinkwavo.
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114 Fambani Vamakwer hu
Yanani misaveni hinkwayo, mi va byela swivumbiwa
Hinkwaswo Evangeli. Marka. 16: 15

1 Matwal Huwahamatilo,
Aleluyal
Vamakwerhu fambani sweswi
Fambani mi yavabyela
vamatiko,
Vata ponisiwahi Hosi.

Fambane vamakwerhu,

Mi yabyela hinkwavo,
Evangeli yo saseka, Aleluya
Vamakwerhu, fambani sweswi.

2 Matwal Huwayamisava
" Hi pfunete, mi hi byela
timaka teto,
Hantlisane ku hi pfuna, halahlekal
XanaYesu angahi rhandzi?'

3 Ku hlamula, ku hlamula ka
vaKriste,
" Hahatlisaku mi tivisa,
Leswaku mi tan'wi tiva
Hosi Yesu,

Mi pfumelaku takayena'. W.AD.

115 Yinbeni Nanga hi Ntamu

1 Yimbeni nangayi ntamu
:I: N'winevanhuvakwe :l:
Nangai rito jaHosi
J1: Yimbeni! Vanhu :1: vakwe :I:
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2 A ji fambe Evangeli,
1 Tikweni hikwaju :1:
Ji ko ji yam' kelajone
:I: Hikwerhuhiva :l: najo :I

3 Yimbeni nanga hi ntamu
:I: N'winevanhu vakwe :I:
Aji twaleritojayo
I: kuvolavanga :I: kule :l:

4 Yimbeni nangayi ntamu
:I: N wine vanhu va kwe :I:
A ji famberito jakwe
17 Hi ku hatlisa :1: ngopfu :I:
I.L.C.

116 Vakriste Nyimpi ya Hosi
Hakarha matlari ya ku vonakala. Rom. 13:11,12;
Efs. 56:10 - 19; Fil. 1: 27, 28; Mhaka 4 : 29.

1 Vakriste nghenan' nyimpini,
Pfukani, mi yaku lweni!
Mitsungu yi le khombyeni:

Vanhu valova.
A mi yi twi mhalamhala?
Yalovisiwahi nala,
Swaku ti pfuna swakala,
Vafavalova

Eku lweni, famban'!

Vaku vonakala:

Vulani Evangeli

'‘Matimbeni yaHosi;

Byela hinkwavo 'tikweni
Muhluri o letilwen,
L'antsunxaka' swidyohweni
O taponisa.
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2 Hi navutomi |e' byintshwa

Na xo xivongo le'xintshwa

Hi na ndzaka kwale henhla,
Kas valova

A hi yeni hi vabyela,

| Yesul"angavafela,

Vafanelaku pfumela
Vangasi lova

3 Yesu wavarandzavanhu,
Wa vatwelavusiwana,
A mi ngavabyeli xana?
Vangasi lova.
Hosi, hi pfune ku vula,
Rito raku vakutsula
Hi vawutla hi n'wi hlula

Nalawaleva.
C.A.C.

117 Fambanavo, Hos Yesu

1 Fambanavo Hosi Yesu
Vabasisele ndiela,
Ku yalwelavamakwerhu
Miringweni yanala

Hosi Yesu famba navo,

U varhangelandlelen,

U vabasiselandlela

U valwela makhombyen',

2 Vabyele vanhu hinkwavo
Ta'vangeli yaYesu,
Vatshika timhambata vo,
Va khongela Xikwembu. SMK.
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118 Risimuraku Nyiketa Vatir hi
1 Mikarhin' yakhale, Hosi,

U hlawule vatirhi,

U vanyike ni matimba

2 Ni

Yaku vul"evangeli

Ni ku horisala vavabyaka

Va hlongola mimoya ya chyaka,
Vatshunxala'vatikeriwaka,
Va nkika vanhu ku tsaka.

namunthla havatisa
Vav'wana e kawena.

Vari® "U vavitanile

Lensin ‘wini yawena'

Vati natswiletintswalo taku,
Valavaku navetisa vanhu

A vacyawuki vutomi byavo,
Vatarhwana Xihambano.

3 Namunthla havanyiketa.

Hi

Tintswalweni tawena

ku thlandleka mavoko
Ni ku vakhongelela,
A vativeke mandlen'yawena,
Va nga titshembi; eku tsaneni
Ma endlakala matimba ya wena
U tavahlulelanala

4 E xikarhi katimbisi

Va kota swinyimpfana

Vata soriwa hi vanhu

A vatirhelewena

Tani hi nyokavo tivonela,

A vakotise magugurhwana

VatsundzukaL'angava
vitana,

Va nga kotise lumpfana.
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5 Vapfunevangadyondzisi
Hi vutlhari byavona,
A vavule Evangdli,
Hi matimba ya moya.
A vatwarise rito hinkwaro
Vangatsuki vafihlani
nchumu
Vanganaveli xumani bindzu,
A vatirhele Xikwembu.

6 Hi vitorawenaYesu
U vanyikaku hlula
Ntamu hinkwawo wa nala,
Vata ponisa vanhu.
A vatirhe nawo masingita,
Vaveka swandla ka 'va vabyaka
Vapfulamahlo yala vafaka,

Ya phasa la'va dyohaka.
C.A.C.

TA KU KHUVURIWA E MATINI

119 LandzaRitoraHos Yesu
‘Yohane 8:32.

1 Namuntlha ndza n'wi landzaYesu
Hi ku khuvuriwa ematin',
Kutani Hosi yi thsembise
Ni ku ndzi khuvulaeMoyen',

Ndzi sungule exihambanwen'

Ku landza Yesu Muponise.

L'angandzi ntshunxa
eswidyohwen',

Sweswi ndzi kongoma e Tilwen',
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2 Ndldlayaku yaetilweni
| yaku fularhela swivi,
Ni ku landza Rito raHosi,
Hosi, byi nga byona vutomi

3 Siku Yesu angalelana
Ni va dyondzisiwa vayena,
A valerisaku nyimela
Wona Moyalo' wo kwetsima.

4 Tananawena, tana sweswi,
Landza mitilaya muferi.
Hundzuka sweswi u ta kuma
Vutomi le' byi nga heriki.

120 Nkhuvulo Ematini

1 Rito ra Xikwembu ra hi kombisa
ndlela,
Yaku landza ntilawa Yesu,
L'a pfumelaka kutani a
khuvuriwa,
Kunen' ata hlayiseka.

Ndzalandza Yesu hi ku tsaka,
Ndzi nkhensatintswalo ta Yesu.
L'angandzi kutsula
Eswidyohweni swa nga.

Ndzi vongavito rayena.

2 Yesu hi xiviri xayenaafanele
Ku heta nawu wo lulama.
Rin'wanasiku o tile ka
Mukhuvuri
Ku petiwa e Matini.
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Infanelo ya Mukriste ku landza
ndlela
Leyi kombiwaka eBukwin',
Loko u lavaku yi kuma
mikateko,
Landza Rito ra Xikwembu.

Ku khuvuriwa a hi ko
Ku hlantswa chyaka
Rammiri kumbe rayo mbilu.
Kambei konaku tiboha hi
ripfalo,
Le'rinene ka Xikwembu.

Loko munhu atisolani ku
pfumela,
Evitweni raMuponisi,
Ngati yaYesu yi hlantswa mbilu
yayena,
A hundzuka munhu lo'ntswha.

Nkhuvulo i sirharamunhu
lo'wakhale
L 'ayimberiwaka na Yesu.
Leswaku ku pfuka munhu
lo'ntswha esirhen’,
Lowaku hanyelaHosi.
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121 Hos YesuvaTiyise
Marko 16:15; Mhaka 2:38,41; 19:3-5

1 A hi tsaken', siku ra namuntlha,
Hi tsakelantirho waHosi;
Hi yonale'yi nga va ponisa,
La vakhuvuriwaka sweswi.

Hos Yesu, vatiyise,
Vapfumeri lavantswha,
Lava khuvuriwaka
namuntlha,
Vafamba endleleni
Ielyintswha.

2 Vonaavari le munyameni,
Endleleni yaku lahleka;
Kambe vatwilerito raHosi,
Vakholwa va ko va kateka.

3 Vatsakile, vatlangelaHosi;
Vatwiletintswalo tayona;
Va nantswile vunene bya Yesu,
Ni ku nandziya ka ku pona.

4 Swidyoho swavonaswi herile;
Va hiwa vutomi |€' byintswha
Munhu wa khale van'wi lahlile,
Vava swivumbiwa l€'swintswha.

5 Tsundzukani marito ya Yesu,
Loko mi petiwa 'matini:
"Mi tafunengetiwa hi ntamu
Mi ta khuvuriwa' Moyeni."
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TAXILALELO XA HOSI

122 Etafuleni raku Hosi

Etafuleni raHosi. | Kor. 10:21. Hi masiko hi-
nkwawo loko mi dya xinkwa lexi, ni loko mi nwela
xinwelweni lexi mi ta va mi vularifu ra Hosi akondza
afika. | Kor 11:26.

1 Etafuleni raku, Hosi
Hi hlangane vapfumeri,
Hi tsundzukarifu raku,
Ni maxangu xihambanwen'.

2 Haxi nkhensa xinakulobye,
Lexintswha xa Xinyimpfana;
Yesu i mhamba yamina,
Ngati ya kwe ya hi hlantswa.

3 Hati nkhensatintswalo leti,
Mmiri lo'wu phemiweke,
Ngati Ie'yi tsoniweke,
Na byo vutomi byatilo.

4 Hi katekise ni namuntlha,
Loko hi dyaxinkwa lexi
Ni loko hi nwa xinwelwen',
Hi tsundzuka swa Golgotha.

5 Hi naxo xintsundzuxo lexi
Ku kondza avuyaHosi;
| nkateko lo'wukulu.
Hi ta vona mombo wa kwe. CALC.
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123  Yesu af'anji Ranja
1 Yesu af'anji ranja
Ku hlaya buku ja kwe.
A n'tamu n'winyi wa nga
Mine nji ntjongwana ntse.

Aol Yesuanji ranja :1:

Buku ji li psopso.

2 Yesu wahanji ranja
Nambi nji he he ni gome
Mine nji tamu lanja
Lwe' afakanji fela.

3 Yesuwahanji ranja
Nhlobyeni anji hlantpsa
A tapfulani nyangwa
Yatilu, nji ninghena.

4 Yesuwanji ranja
A tatjhamanamine
Moyani miri yanga
Nji nyiketaku yene.

124  ku Hlanganaka Vakriste

1 Hi khensarirhandzu
Ni xinakulobye
XaYesu, Hosi ya hina,
L'angahi kutsula.

2 Hi hanyisiwile,
Hi tsakile sweswi;
Swakhale swi susiwile,
Hi vanavaHosi.
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3 Ngati yaMuferi
Yi hlantswile swivi;
Hina ku hlangana sweswi
Ku tsaken' kaHosl.

4 "Rhandzanani vanal"
Yesu o vurile;
" Mi vatimboni tamina
Xikhari kavanhu"

5 Ndyango wa Xikwembu
I nhlengeletano
Yavapfumeri hinkwavo
Vatinxaka - xaka.

6 Hosi, hi fambise
Hi nga tsekatseki:
Hi kurise tidyondzweni,

Hi kongomatilo.
C.A.C.

TANHLENGELETANO YA
XIKWEMBU

125 Nhlengeletano ya Xikwembu

1 Nhlengeletano ya Xikwembu
KhanaHosin',
Sirha ara ha na ntsumbu,
O pfukile ku fen'
Wu kwihi ntamu warifu
Ri mitiwile,
Mpfunguro warifu ni tilo

Yesu u komile.
1 Kor. 15:54,56; Hlav. 1:8.



Nhlengeletano ya Xikwembu
TiyaHosn',
VulaEvangeli yaYesu,
Wutlavanhu swivin',
Hlulamatimbaya nala
L angavadyela,
Lwananyi m&n yaku pfumela.
Ni yaku khongela.

1Tim.. 6:12; Efs. 6:10-18.

Hinkwaku u nga ta kandziya

Hi mikondzo.
Vandlaro bihau ngatsimba,

U andzisa ndyondzo;
I ngakayi ngaku hluli

lyimpi hmkwgyo, .

Ndzina mjeke ya Evangeli

Matlhelo hinkwawo.

Yoxua 1:3; Mat. 16:18,19; 18:18-20.

Hanyanyisa malho ya vona
Lavafaka,

Horisa vavabyi, hlongola
Mimoya ya chyaka,

Ntshunxa la'va bohiweke
Sulamihloti,

Kondlotelo tinyiko taku
TaMoyawaHos.

Mhaka 26:17,18; Luka 10:2,3,8-10,18-20.

Mbundzuxa nawo makhokholo
Yamunyama,
Kamanyeta hi mikhongelo,
U hlulamadzana,
Pfuka u nga kudseheri
Pfurhetandzilo,
Malangavi ya Evangeli
Mata hetatiko. Marka 16:15-20.
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RA KHANGULAYINDLU
YA MIKHONGELO

126 KatekisaYindlu Leyi

"Yindlu ya Minayi ta va yindlu ya ku khongela."
Luka 19:46.

1 Hami losavamakwerhu,
Mi tile ku tlangela
Yindlu leyi yarikwerhu,
Yi ngayaku Khongela.

Katekisayindlu leyi,
We Hosi yatintswalo,
A ku twale Evangdli,
Yi ve yamikhongelo.

2 Mi tirhe ku akayona;
Xikwembu xi pfunile,
Nhlengel etano ya xona,
Na hina hi nkhensile

3 Namuntlha ya khanguriwa,
A ri verivoningo,
Rito ari twarisiwe,
Ku phasiwa timbilu.

4 Avatolovelelomu
Ku yakhongotelana,
Ni ku n'wi twarisa Yesu
Evangeli yi andza.
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127 Tisani Vukhume bya Yehova

1 Lok' Abrahama nandzawa Hosi
A vuyakayaani vukosi,
A pambulelaHosi ya Salem
Ka Khume ka hinkwaswo.

Gen 14:18-20

Tisani ndlwin' yaku hlayisela
Ku avanyisa ka vhukhume,
Yehovao tami chululela

Hi mpimo lo'wo'tlurisaka.

2 Vonan' Yakob axi hlambanyela
Xikwembu: Ndzi ta ku humesela
Vukhume bya ku, ni minyikelo
Nyangwayatilo i kwala.
Gen 28: 16-21

3 Kaswonale'swi tshoveriwaka
Ni ka swifuwo 'swi risiwaka,
Mi ta hlawulela hi ku tsaka
VVukhume bya Yehova.

Lev. 27:30

4 NayenaYesu ahi letela:
Kunene n'winami fanelaka,
Ku endlaleswo, mi humesela,
Vukhume bya Xikwembu.
Mateo 23:23
I.L.C.
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128 Hami LosaVamakwerhu

1 Hami losan'wina malandzayaHosi,
Na n'wina vamakwerhu vapfumeri

Lavateke lamutini wa hina
Hari tlangelarirhandzu ra n'wina.

Tlangelan'! tlangelan'!
Vanava Xikwembu,
Tlangelan'! tlangelan'!
Muponisi Yesu;

N'wina nhlengel etano

Ya Xikwembu,

Twarisan vito raHos Yesu.

2 Tintswalo taHosi ta hlamarisa,
Ti lava vadyohi ti hi ponisa,
Hambi swivongo swa hina swi tele,

Hi un'we ka Kriste hi ngati yakwe.

3 N'winavalekule ni vakusuhi,
Hami rhandza varhandziwava
Hosi,
Hami khoma hi voko ra vuxaka,
Hi kombelaHosin' e ku kateka.
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129 Ndlelaya Xihambano
Kutani a va sukela, a ya kulenyana, hi mpfukanyana
... akhongela. Luka 22: 41, 42; Mateo 26 : 38, 39.
A tsonga composition
Tune: " Just Befor the Battle, Mother."

1 Yesuangas vambiwa,

A nghena Getsemane,

A vasiyavan'wanyana,
A teke la vanharhu.

'‘Mahlomulweni yayena
Yesu avasukela.

A yalele mahlweninyana
Ku yale xihambanwen'.

A hi ?/en‘ mahlweninyana
‘Mitileni yaHosi,

A hi tirheni swinene
Loko hi yi tirhela.

2 Vonani! Wayakhongela,
Rifu ri le kusuhi;
"Xinwelo axi ndzi hundze,"
A badhla yona ngati;
"Tatana, ku rhandza ka ku
Sweswi aku endliwe."
O yile mahlweninyana
Ku yale xihambanwen'.

3 Vanhu van'wi ruketela

L ok'aavanyisiwa,

"Hi nyike yena Barabas,
Kriste aavambiwe,"

"0, Barabas, O, Barabas,
Yesu o ku ferile

Lok’ aye mahweninyana
Ku fale xihambanwen'."
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4 Van'wi rhwexe xihambano,

Xi n'wi heta matimba;

Sweswi wa fika Golgotha
Vanhu van'wi xanisa.

A tshikiwa hi maxaka,
A twagomeraku fa

O yile mahlweninyana
Ku fale xihambanwen'. PN.K

130 Yerusalema, karikwerhu

1 Eerusalen;]a, kaﬁi Ig/kverhu
aro phyuphyeka,
N?éi ta f[|3karini kona?
10 :1: Muti wo rhandzekal :l: :l:

2 Ndzi tahlalelarini xana
Makorwa yo xonga?
Ni mitsendzele ya nsuku,
:I: :1: Sweswi ndzi talonga. :l: :l:

3 U tlulaEden hi ku xonga,
Wena muti wa nga,
Tihari ni xiluvelo
1 il ndzi xuvaku vona. :I: :l:

4 Xanamakhombo ni maxangu
Swi ngandzi sivela?
Sweswi ndza ku langutela
A0 :1: Muti wo phatima. :1: :l:

5 Ndzi xuvile swonghasi kwala,
Ndzi rhandza ku muka,
Ndzi ta khapa hi ku tsaka
:I: :l: loko ndzi guduka. :I: :l:
Adapted from Xhosa: "Umbhedesho."”
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HINOSEM PORTUGUES
131 JesusMeAma

1 Jesus me amae quer salvar-me
Jesus me ama e quer salvar-me

Por isso eu canto
Sempre ele me ama
Jesus me ama meu Salvador

2 Estive preso no vil pecado
Estive preso mas salvo estou

3 Jesus morreu na dura cruz
Jesus sofreu mas me salvou

4 Agoraquero naminhavida
A0 meu amigo sempre agradar.

132  Pelo Sangue
No. 192 no livro Harpa Crista.

1 Pelo mundo, brilhaaluz,
Desde que morreu Jesus,
Pendurado |4 na cruz do Calvario;
Os pecados carregou
E daculpanoslivrou
Com o Sangue que manou, no Calvario!

Pelo Sangue, pelo Sangue,

Somos redimidos, sim,

Pelo Sangue carmezim;

Pelo Sangue, pelo sangue;

Pelo Sangue de Jesus, no Calvério!
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2 Antes, tinhamui temor,
Mas, agora, tenho amor,
Pois compreendo o valor do Calvario;
Eu vivi na perdigéo
Mas achei a Salvagéo
Pela grande redencéo, no Calvario!

3 E'sum grande pecador?
Eisaqui teu Salvador!
Tema do bom pregador: o Calvario
O Cordeiro divina
Padeceu na cruz teu mal,

E oferece gracatal, no Calvario.
gra P.L.M.

133 Converséo
N°. 15 na Harpa Crista
1 Oh! Quéo cego andei, e perdido vaguei,
Longe, longe do meu Salvador!

Mas de céu Ele desceu, e Seu sangue verteu
P'ra salvar um t&o pobre pecador.

F0| nacruz, foi nacruz, onde um diaeu vi,
aPecado castigado em Jesus;

Foi pelafé, que os olhos abri,

E agorame alegro em sualuz.

2 Euouviafalar dessagraca sem par,
Que do Céu trouxe nosso Jesus;
Mas, eu surdo me fiz, converter-me ndo quiz,
Ao Senhor, que por mim morreu na cruz.

3 Mas, um dia,senti meu pecado, e vi
Sobre mim aespadadalei ;
Apressado fugi ,em Jesus me escondi,
E abrigo seguro nEle achei,
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4 Quéo ditoso entdo, este meu coracéo,
Conhecendo o excelso amor,
Que levou meu Jesus a sofrer lanacruz
P'rasalvar um tao pobre pecador!
H.M.W.

134 Livre estou
No. 116 na harpa Cristéo

1 Eu vagavapela senda de horror,
Oprimido pelo pecado e temor,
Quando o Salvador eu vi,

Meu Jesus me libertou por Seu amor.

Livre estou! Livre estou!

Pela graca de Jesus livre estou :
Livre estou! Livre estou!
Aleluial Pelafé, livre estoul!

2 Euvagava pelasendade horror ,
Nao pensando no amor do Salvador,
Eu vagavasem ter luz,
Longe do Senhor Jesus,
Mas liberto, hoje canto a Deus louvor.

3 Eu vagava pela senda de horror,
Mas, agora, quero andar com meu Senhor;
Quero ouvir Suaternavoz
E segui- |o sempre apos;
Gl éria seja dada ao nosso bom Pastor.
J.T.L.

135  Paz, Paz gloriosa Paz
1 Paz, paz, gloriosa paz;
Paz, paz, perfeita paz!
Desde que Cristo minh'alma salvou,
Tenho dbce paz!
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136 Nome de Jesus
No. 369 no livro Canticos Cristaos
1 Levatu contigo 0 nome

De Jesus 0 Salvador,

Este nome da comforto
Sempre, sejaonde for.

:I: Nome bom doce é

Esperanca do porvir. :I:

2 Este nome leva sempre,
Para bem te defender.
Arma é ao teu alcance
Quando o mal te aparecer.

3 Oh, que nome precioso!
Da-nos gozo ao coragéo,

Sendo por S aceitos,

Possuimos o perdéo.

4 Nome Santo adorével,
E' Jesus amado meu;
Rei dosreis eternamente,
Coroemo-lo no céu.

137 Fogo Divino
No. 369 no livro Canticos Cristaos

Fogo Divino, clamamos por Ti,
Vem lado ato, vem, desce aqui;

F.R.D.

O' vem despertar - nos com Teu fulgor,

Vem inflamar - nos com Teu calor!

Desce do alto, bendito Fogo,
Desce Poder, celestial!
Desce do alto, bendito Fogo,
Vem, Chama pentecostal!
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2 Desce, Espirito Consolador,

Desce e enche - nos, de santo amor;
Desce a0 mundo, nos mostra Jesus,
D& nos poder, vida, gragaeluz.

3 Arde em minh'alma, 6 Chama de amor,
Arde em meu peito e d& mevalor;
Consome todos os restos do mal;

Desde ja, 6 Fogo pentecostal.

138 ChuvasdeGraca
No. 1 na Harpa Crista.

1 Deus prometeu com certeza,
Chuvas de graga mandar;
Ele nos dafortaleza,

E ricas béncéos, sem par.

Chuvas de graca,
Chuvas pedimos, Senhor;

Manda-nos chuvas constantes,

Chuvas do Consolador.

2 Cristo nos tem concedido
O santo Consolador,
De plena paz nos enchido,
Para o reinado de amor.

3 D& nos Senhor amplamente
Teu grande gbzo e poder;
Fonte de amor permanente,
PGe dentro do nosso ser.

4 Faze os teus servos piedosos,
D& lhesvirtudes e valor,
Dando os teus dons preci0sos,
Do santo Preceptor.
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139 Imploramosteu poder
No. 155 na Harpa Crista.

1 Imploramos, nosso Salvador
Teu poder, Teu poder, Teu pode,
Divinal poder renovador,

Teu poder, Teu poder, Teu Poder.
Bendita promessa paternal!

Vem encher-nos de real valor,
Do pleno poder celestial,

Teu poder, Teu poder, Teu poder.

2 Com 6leo, sim, vem-nos ungir,
Teu poder, Teu poder, Teu poder;
Pai celeste, faze-nosfruir
Teu poder, Teu poder, Teu poder;
Tu japrometeste derramar
Tuas béncdos, e nos revestir,
P'ratua palavra proclamarmos,
Com poder, com poder, com poder.

3 Com o fogo vem-nos inflamar,
Teu poder, Teu poder, Teu pode,
E de toda a mancha nos limpar,
Teu poder, Teu poder, Teu poder
Aquece os frios, 6 Senhor
Faze os que dormem despertar.
NOs te suplicamos com fervor,
Teu poder, Teu poder, Teu poder

4 Como abrisa, queiras assoprar
Teu poder, Teu poder, Teu poder
Deus bendito, vem-nos outorgar
Teu poder, Teu poder, Teu poder
Perene e doce comunhéo,

Quero aqui, contigo, O pa, gozar,
Depressa, nos enche o coragao,
Com poder, com poder,com poder.
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140 Vem a'Assembleia de Deus
No. 144 na Harpa Crista

1 A Assembleiade Deus, vem comigo,
Ouvir aPalavra de Deus,
E tera a certeza, contigo, ]
Que Jesus é o caminho dos Céus.

O vem, vem, vem, vem!

Vem Assembleia e louvemos
Ao nosso bom Deus Redentor,
Pois maior alegriando temos,
Que fruir seu imenso amor.

2 Vem irméo, aAssembleia dos Santo,
Sentir o poder do Senhor
E ali entoar lindos cantos,
Exultando ao Consolador.

3 Naassembleiade Deus tu estejas
Humilde aos pés do Senhor;
Santidade convém a lgreja,
p'ra. gozarmos celeste amor.

4 Nos sentimos a santa presenca
Do nosso querido Jesus;
Anuladafoi tua sentenca;

Deixaastrevas e vem paraaluz.
P PL.M.

141 JesusVoltara
No . 401 na Harpa Crista.

1 Tudo nos mostra que Cristo javolta;
Breve Jesus voltaral
Ja deste mundo o mar serevolta;
Breve Jesus voltara
Brevevira
Brevevira .
Breve Jesus voltara
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Cristdo acorda, Suavinda é certa;
Breve Jesus voltardl
Prarecebe-lo estas bem aerta?
Breve Jesus voltardl

Crente proclama para os pecadores:
Breve s voltardl

Nao havera mais tristezas nem dores;
Breve Jesus voltardl

Consola o coracéo que lhe clama,
Breve Jesus voltaral )
P'ra Suas bodas 0 bom Rei nos chama;

Breve Jesus voltardl
H.M.

142 O FimdasLutas
No. 357 na Harpa Crista.

Quando estavida de lutas cessar.
Vou para o Céu meu descanso gozar,
Com meu Jesus, lanaglériasem fim;
Oh! Que ventura sera para mim!

Oh! Que prazer! GlériaaJesus,
Eu hei-de ter no Céu de luz:
Nuca morrer, a Jesus sempre ver,
Oh! Ser4 gozo eterno, p'ramim!

Penso na paz e no grande amor
Do lar celeste do meu Salvador;
Em ver Seu rosto, em sorrir também,
Na grande Gloria do dia que vem.

Pais e amigos, irméos, hdo de estar,
No santo rio seu gozo a banhar,
Sempre alegres, louvando ao Senhor,

Gozando béncéos do seu Criador.
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143 O Senhor da Ceifa Chama
No.127 na Harpa Crista

1 O Senhor da ceifa estd chamando:
"Quem quer ir por mim, a procurar
Almas que no mundo v&o chorando,
Sem da salvagdo participar?'

:1: fala,Deus:l:

Toca-me com brasa do altar
:I: Fala, Deus:l:

Sim, aegre, atendo ao

Teu mandar.

2 O profeta a Deus se aproximando,
Considera-se um pecador,
Mas, 0 Fogo santo o queimando,
Torna-o util para seu Senhor.

3 Muito sdo os que vao expirando
Sem ter esperanca de ver Deus,
Vai depressa lhes anunciando,
Que Jesus nos leva para os Céus.

4 Breve, ostrabalhos serao findos,
Bénc&os véo os servos desfrutar;
E Jesus os saudara: "Bemvindos”,
Esta gl6ria espero alcancar.

144  CristoCura, Sim
No. 7 na harpa Crista

1 Contra os males deste mundo,
Deus nosvale so;
N&o ha mal que Deus ndo cure,
Pois de nos tem do.
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145

Cristo curasim.!
Cristocura,sim!

Seu amor por nds éimenso;
Ele cura, sim!

Derramou seu sangue puro
Praremiramim;

Quando ungido sou de azeite,,
Sou curado ,enfim!

S6 noss' alma bem segura,
Ocultaem Jesus;

Ele o balsamo davida
Derramou nacruz.

GlériaaDeus! EternaGléria
Damos-lhe louvor ;

Gloria, canticos e hosanas
Dai ao Redentor!

Ya Pfuriwa Yindlu, yaHosi

Namuntlhaya pfuriwayindlu
YindluyaHosi Yesu,
Hinkwenu mi hlangana
Ku tayi khangula,

Vamamana, vatatana,
Na n'we majaha,
Na tintombi
Vatsongwana,
Tanani hinkwenu,

Mi vitiwa hi Yesu.

2 A malembe ma hundza,

Minkama ya khaluta,
Hatlisan' munghena nyangwa
Yi ngas prariwa
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3 Vakokwana, vamamana,
Nan'we majaha
Na tintombi,
Nghenani hinkwenu,
M1 vitiwa hi Yesu.
P.M K.

146 Xewani Vafundzisi

Ra ku khangula yindlu ya mikhongelo €' yintswha
Ya le Maxaquene, ka Mpfumo. 1939.

1 Xewani vafundzisi, xewani
vafundzisi

Hami losa hi vito raHos Yesu

Hatlangela ku fika ka n'wina

eka hina.

Ku ta hi nyika mikateko yatilo,
Hatlangel', hatlangel’,
Hatlangela ku fika ka n'wina

lomu.

2 Nan'winavatatana,
nawina vamamana,
Amukelani timhakataHos Yesu.
Mi pfumelakaYesu, mi ta
kuma vutomi,
Mi tarivaleriwa swivi swan'wina.
SM K.

147 Risimuraku Tekana

1 Hi tintswalo ta Xikwembu,
Hi hlangana namuntlha,
Hi vatimboni ta n'wina
Loko mi tatekana,
A ku rhulakaHosi
ku ve nan'wina sweswi.
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2 Hoi yi mi katekise
Hi vumbirhi byan'wina,
Mi pfunana, mi tawisa,
Tintswalweni taYesu
Rhandzanani eHosini
Mi kongoma matilwen'.

3 Muteki ni mutekiwa,
Lamahlweni kaHosi
Mi nyiketana mavoko,
Tiyisani ntwanano,
Mi ta katekisiwa
Endyangweni wa n'wina.
I.L.C.

TIKORUSI

148
From: "Ingonhama ka Juda."

:I: YonaNghaayaYuda
Yi hlurile Satana,
Loko ndzi ri nayona
N'ta hluriwayi mani? :1: LG

149

Tune: " Jesusis Passing this Way."

Yesu u kona namuntlha,
Namuntlha, namuntlha,
Yesu u kona namuntlha,
O taku pfuna sweswi. CALC.
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0from "The Cleasing Wave." (P.P.P)
Exihlobyeni ndza hlamba,
Swivi swangaswi susiwa
Engatini ya Muferi,
Aleluyal Ndzi hlantswiwa.
C.A.C.

151
From: " Oh the Blood." ( Chorus)
Ho! Ngati ya Xinyimpfana,
Aleluya, yandzi basisa.
I.L.C.

152
From: " Hiding in Thee." (Chorus) W.O.C
Ndzi tumbela eka wena.
Khokholo ramina, Yesu, hi wena.
C.AC.

153

From: " Lord | am Coming Home." (W.J.K.)
Ekaya ndzavuya,
Ndzi hambukile.
Rirhandzu ri ndzi hlule,

Hosi, ndzavuya.
C.A.C.

154
From: "Jesus, Jesus, How | Trust Thee." (L.M.R.S)

Yesu, Yesu, ndza ku landza
Ndza ku landza namuntlha;
Yesu, Yesu, Hos yanga,
N'ta ku tshemba masiku. W.A.D.
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155

From: " If Jesus Goes with Me." (C.A.M.)
Swin'we na Yesu hinkwako ndzi taya
Swa ndzi tsakisaku yi tirhelaHosi yanga,
Tinganata Xihambano ndzi tarhwala,
Loko ndzi famba hinkwako nayena.

C.A.C.

156
From: " Fishersof Men." (H.D.C.)

Mi tavavaphas vavanhu
:I: Vaphasi vavanhu :l:
Mi tavavaphasi vavanhu
Loko mi ndzi landza
:I: Loko mi ndzi landza :I:
Mi tavavaphasi vavanhu
Loko mi ndzi landza.

I.L.C.

157
From Chorus of: " In the Service of the King."(A.H.A.)

1 Entirhweni waHosi,
Ndzi tatinyiketela
Ndzi tsakile,ndzi tatirha,
Entirhweni wa Hosi.

2 Ndzi tatirhelaHosi,
Ndzi ta pfuna van'wang,
Ndzi tatisae kaYesu,
Muponisi wa hina.
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158 " All your Anxiety, All your Care."

Ku karhateka ni makhombo
TisaHosini, tshika nayo,
Wu nge n'wi hluri ndzwalo lowu,
Yesu, Muponisi waku.
W.H.F.-CAA.C.

159  "Seal Away to Jesus."
Tshinela, tshinela,
TshinelakaYesu,
Tshinelelau khongela,

U ta kateka sweswi.
W.H.F-CA.C.

160 " Bend me Lower."

Hosi u ndzi tsongohata,
Ndzi ve hansi

Milengeni ya Yesu.
W.H.F-C.A.C.

161 " Letit Come O Lord, We Pray Thee."

Hi nisele mikateko,
WenaHosi ya hina,
Haharindza hi ku tsemba
Mpfuxelelo wa Moya.
W.H.F.-C.A.C.

162  "Lord Send Thy Blessing."

Rhuma nkateko, rhuma nkateko,

Rhuma nkateko, e kahina Hos.
W.H.F.-C.A.C.
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163
Tune: " Gave me ail in my lamp."

Ndzi tatise Xikwembu,
Ndzi tatise Xikwembu

Hi Moyalo'wo kwetsima,
Ndzi tatise Xikwembu,

Ndzi tatise Xikwembu

Hi Moyawo kwetsima. ACN.

164
Tune only: "Let The Tide Comein."

MoyawaHosi |0' wo kwetsima,

Nghena embilwin'ya mina,

Susa swanga, veka swaku, CALC.
Nghena,tirha, katekisa.

165
From: " He WI Fill Your Heart Today." ( C.H.M.)

Tisambilu yaku

Le' yi hlantwiweke,
Hos yi taxurhisa
Mbilu ya ku namuntlha.
O tayi tatisa,

Yi takhapa -khapa,

Hi Moyawo kwetsima.
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166 From: "Tis Burning in My Soul."
(D.T.W)

Ndzi tsakile sweswi
NdzatlangelaHos,
Ndzilowa Moya
Wu pfurha embilwini,
Moyawo kwetsima
Wu tile kamina,
Ridhandzu ra Xikwembu
Ra pfurha sweswi.
C.A.C.
167Tune: Let Ihe Holy Ghost Come in"
O tavoninga mbilwin;
O tavoninga mbilwin;
Pfula majanela, pfulani nyagwa
Yesu o tavoninga.

O taku nyika Moya,
O taku nyika Moya,
Pfula mbilu ya ku, kombela Hosi,
O taku nyika Moya.

U taxurha hi Moya,
U taxurha hi Moya,
Yi tatalambilu yaku yi khapa,
Hi Moyawo kwetsima.
C.A.C.
168
From: " Let the Lower Lights be Burning."
Tamelani mavoningo!
Timboni ta Xikwembu.
Tlakusan', la valoveke,
Mi vatisa kaYesu.
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169
From: " Oh! That Wit be glory." (C.H.C)

Rata siku ra nkateko,
Ndzi tatsaka, ndzi tatlangela;
Loko ndzi vona mombo wa Yesu:
Ri tavasiku ro yimbelela.
C.A.C.
170
Tune: " He's Coming Soon." (T.H.)

Otavuya, o tavuya

Hi ku: " Vuyane," hi ku tsaka,
Kumbe ni mpundzu,

Kumbe madyambu,

Kunene wa vuya.

Wata sweswi, Wa ta sweswi,
Han'wi rindzela hi ku tsaka,
Kumbe vusiku kumbe nhlekani,

O tavuya sweswi.
uy C.A.C.

171
From: " | Shall Know Him." (F.J.C)
N'tan'wi tiva, n'‘tan'wi tiva
Yesu loy'angandzi kutsula,
N'tan'wi tiva, n'‘tan'wi tiva,
Loko ndzi n'wi vona kwale

henhla
CA.C.

172
Tune: " Our Lord is Coming Back to Earth Again”
(JM.K)
Yesu u tavuya kwala misaven',
Hinkwako u tafumale matikwen',
Satan' I'a va phasaka vanhu.
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Otavalekhleen',
Loko Yesu o vuhile misaven',
Loko Yesu afumalamisaven',
A vangahafuli matlhari tikwen',
Nghalayi tatshama swin'we
Ni xinyimpfana nhoven',
Loko Yesu avuyile misaven.'
CAC.
173
Tune only: " Giennern Blodet."
:I: Lentsungen :I:
Hi tawisale namben',
Hi dya ndzhakale tilwen',
:I: Lentsungeni :I:
Loko hi fikatilwen'
Le ntsungeni.
I.L.C.
174
From: "The Regions Beyond." ( Chours) A.B.S

Hi tafamba mahlwen',
Hi tayabyela
Vanhu emunyamen',
Rito raku pona. CAC
175
From: " O Seal Away Softly to Jesus." (E.E.H.)
Tumbela kwale xihundleni,
Hlayela Yesu hinkwato,
O taku hlamula a kutani,
O tarhulisa hinkwaswo. CALC.
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176
From: " Let the Beauty of Jesusbe Seeninme." (T.M.J.)

Ndzi ambexe hi ku tengaka Yesu
Hi ku saseka ni nsovo wayena
Moyawo kwetsima, hlangula swa
Mina
Ndzi kondza ndzi xaxamelanaYesu.
C.A.C.

177
From: "Turn your Eyes upon Jesus. " (H.H.L.)
HlaelayenaYesu.
U hlalela ku vangama,

Xaxameta swilo swa misava
Nayena, kutani swi to: swal

C.A.C.
178
From: " Dareto be a Daniel."
Yimatan' hi Daniel hamb' u le swaku,
Yimelantiyiso ke, u ku:
nkwankwanana.
PP.B.-C.A.C.

179
From: " U Jesu u ya hiza."

Kombelani mi tanyikiwa,
:1: Mitanyikiwa, :I:
Kombelani mi ta nyikiwa,
A mi pfule timbilu ta n'wina.
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Lavani mi taswi kuma
1 Mi taswi kuma:l:
Lavani mi taswi kuma,
A mi pfule timbilu ta n'wina.

Gongondzani mi ta pfuleriwa,
1 Mi pfuleriwa, :I:

Gongondzani mi ta pfuleriwa,

A mi pfule timbilu ta n'wina.

180
Tune only: " Give Me Oil in My Lamp."

O pfukile Muferi, O pfukile Muferi,
O pfukile namuntlha,

O pfukile Muferi, O yile matilweni
Ku hi lunghisela.

181 | Yesu, i Yesu
" Who took my burdens all away?"

I mani I'angandzi ntshunxa?
| Yesu, i Yesu,

A ku te mphu, sweswi ko mpha-a,
| yena Yesu ntsena,

1 Yesu,Yesu, Yesu ntsena. :l:

182 kun'wanyana Endzutini
" Somewhere in the shadows."

Kunwanyana endzutini u ta mu kuma,

YenaYesu |I'aativakatawena.
Kun'wanyana endzutini o tahuma
U tamu tiva hi timbangatayena.
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183 A ndzi koti ku Dzivila Amintiro

yaHos

A ndzi koti ku tlhelelaantshaku :I:

hi, I- hi, I- hi,

A ndzi koti ku tlhelela a ntsaku,
| -hi, I- hi, | - hi,
Swoswi ndzi dzyulaku landza Yesu.

184 Rumandzilo lo'wuntswha

" Put a new touch of firein my soul."

Ruma ndzilo o' wuntswha e ka mina

Ruma swoswii.

Wena,Hosi,

Okakalal€e'ri vuvumelaka,
Khumba milomo ya nga namuntlha.

185

Ri ta xa siku ro phatima
" Some Golden Daybreak."
Ri taxa siku ro phatima,
Hosi Yesu o tavonakala,
Hi ta ba huwa ya ku khana,
Hi nyamalala hi ya kaya.

186 NkhensaHosi
" Praise Him"
Nkhensa, nkhensa,
Nkhensa xi mixweni,
Nkhensa nhlekanhini,
Nkhensa,nkhensa,
Ri ko ri pela dyambu.

148

A ndzi koti ku dzivala amintiro ya Hosi
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187 Oho! Ndzi Tsakile

:I: Oho! Ndzi tsakile ngopfu, :1:
Muponisi 0 Kusuhi namina,
Kutani mbilu yangayi tsakile.

188 Hosi Ndzi Fihle
Hide me under the Blood.

:I: Hosi, ndzi fihle hans kangati :l:

Ndzi fihle hansi ka ngati
Ndzi fihle hansi ka ngati
Ndzi tumbelakaxo' Xinyimpfana.

189 Hosi, Ndzi Tlakuse
Lord lift me Up
Hosi, ndzi tlakuse henhla
Entshaveni ya ku khana
Ndzi hlalela ku kwetsima
Ni ku saseka ka wena.

190 If you Believeand | Believe

If you believe and | believe

And we together strive,

The Holy Spirit must come down
And Africamust be saved.

190 NaAfrikari tapona
A hi tshembeni Hosi Yesu,
Hi tirhelayona,
Wu fanelaku xika Moya,
Ri ponanaAfrica

:I: NaAfrikari tapona:l:
Xikisa Moyawo kwetsima,
Ri pona naAfrika.
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190 Ponisa na M ogcambique

:I: PonisanaMogambique :I:
XikisaMoyawo kwetsima,

Ponisa na M ocambique.
Gl I.L.C.

191 Hi ku twanana hi Tirhela Hosi

1

Swa saseka hi ku twanana;
Hi ku twanana hi tirhelaHosi Yesu.

Vuyelelo:

:I: Hi ku twanana, hi ku twanana,

Hi ku twanana hi tirhelaHosi. :I:

Natinyoxi, hi ku twanana,
Taswi kotaku endla vulombe byatona.

Navusokoti, hi ku twanana,
Bya swikota ku akatiyindlu ya byona,

Navapostoli, hi ku twanana
Vakotile ku sala ni ntirho wa Hosi.

Navafundzisi, hi ku twanana,
Vaswi kota ku andzisa Rito raHosi.

Na hinkwerhu hi ku twanana,
Hi tayi twarisa Evangeli hinkwako.
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COROSPORTUGUESES

192

193

194

195

Todos devem conhecer (bis)
Todos devem conhecer
Quem é Jesus.
Ele éolirio dosvaes
A estrela da manha
O escolhido dos milhares
Todos devem conhecer.
Tradicdo pelo I.L.C.

Cristo é meu e eu d'Ele sou
E 0 meu Salvador eu sei
Em quem vivo eviverei.
Jamais meu, mas p'ra sempre Seu
Resgatado por Cristo sou
E p'rasempre Seu.
Tradicéo pelo J.C.G.

O amor de Jesus ndo tem igual
N&o tem igual amor sem fim
O amor de Jesus ndo tem igual
Basta para mim.

Traducdo pelo J.C.G

Aleluiaaeluiaaeluia (bis)

Aleluiaa€luia

Aleluiaaeuiaa€uia

Aleluiaamen amen

Aleluiaamen aleluiaamen

Aleluiaamen

Aleluial Amen!  Hing de detodas aslinguas.
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196
O melhor paraTi, Senhor
O melhor paraTi, Salvador
O teu melhor também deste
por mim na cruz
O meu melhor paraTi, Jesus.

J.C.G.
197
Completa entrega ati Amado
Minha almanegao vil pecado
Aceitae moldatodo o meu ser
Que eu possaem Ti e tu em mim viver.
J.CG.
198
Sim posso todas as coisas,
Naquele que me fortalece
Quem nas Suas promessas confia
Em Cristo sempre prevalece.
J.CG.
199
N&o ha outro que por mim morresse
N&o ha outro que por mim sofresse.
N&o h& outro mediador
S6 Jesus meu Salvador,
Deu avida por mim, nacruz.
J.CG
200

Aleluia, glériaa Jesus
Dos meus pecados jame livrou
Alegre canto a quem me salvou.
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Aleluiaeglériaa Jesus!
Glériaa Jesus, 0 mundo deixei
Suas vaidades abandonei,
Agora sigo com meu Jesus,

Ele € meu guiae minhaluz.
J.C.G

201

O mundo ndo tem p'ramim valor
O mundo matou 0 meu Salvador
Agora so quero a Jesus seguir

E na Sua graga também fluir.

J.CG

202
Brilho celeste (bis)
Enche aminhaamaglériado Céu
Brilho celeste (bis)
Aleluial Jesus € meu.

Traducéo.
203

N&o me importa o que o mundo diga
Contrands, contra nés.
Se me importa que Jesus se siga;
Quem sera pois contranés?
Pois Jesus 0 mundo ja venceu
Ele é nosso capitao
Na cruz vitoria janos deu.
Porque temer, ent&o?

JCG
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204

Alegre e contente vou seguindo
A Jesus que me levaparaagloéria
Gléria, gloria, gloria, glorial
Jesus nos promete a vitoria.

I
Por isso segui-Lo eu quero sempre
E &samasfaar do Seu amor.
Gléria, Gloria, Gloria, Glorial
Jesus para sempre 0 meu Salvador.

J.CG.
205
N&o h& segredo no que Deus faz
Ele Salva e cura e satisfaz
Se aElevier entdo veras
N&o h& segredo no que Deus faz
Traducdo

206

Plena salvacédo em Cristo encontrei (bis)
Toda a minha vida Ele transformou

E agora salvo sou

Oh glériaa Jesus, oh gldriaa Jesus

Oh gléria a Jesus meu salvador e minhaluz.

Traducdo

207

Assim como o sol ilumina a montanha

Assim como aluailumina a cabana

Assim,quero eu, Senhor, que ilumines
aminhaama H.C.
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208
De Jesus a beleza se vejaem mim;
Seu amor e purezarevele assim:
Oh, que todo 0 meu ser
Possa se converter
Na beleza de Cristo Jesus em mim.

209

Havictériaem Jesus, havitéria pelacruz
Sim haforca e o poder todo agquele que crér
Oh, sim, pramim, também p'rati
Havitériaem Jesus, vida, forcae luz.

210
Marchamos sem temor, replectos de valor,
Marchemos nas pisadas do bom Redentor:
Depressa, sem tardar, até no céu entrar;
Por Jesus podemos sempre triunfar. e

211

:I: 'Stou contente e por qué eu vou dizer
Cristo jaminhaamalibertou :I:
Noutro tempo escravo do pecado fui
Mas minh'alma agora liberdade fluir
'Stou contente e por qué eu vou dizer
Cristo jaminh' alma libertou.

212

Eu estou alegre porque sou de Cristo (his)
Eu estou alegre porgue sou de Cristo
Aleluia, gloriaaDeus!
GlériaaDeus! Amém, amém (repete 5 vezes)
Aleluia, glériaaDeus!

155



English Hymns
213  Old Yet Ever New

Thereis astory sweet to hear,
| loveto tell it too;

It fills my heart with hope and cheer,
‘Tisold, yet ever new.

Chorus:
‘Tisold, yet ever new,
‘Tisold, yet ever new,
| know, | feel 'tistrue,
'Tisold, yet ever new.

It tells me God the Son came down
From glory'sthrone to die,

That | might live and wear a crown,
And reign with Him on high.

It's He who bore the Cross for me,
And suffer' d in my place,

That | from sin might ransom'd be,
And praise Him for His grace.

Oh wondrous love, so great and vast,
So boundless and so free,

Lord! At Thy feet myself | cast:
My all | giveto Thee!

214  Near totheHeart of God

1 Thereisaplace of quiet rest,
Near to the heart of God,

A place where sin cannot molest,
Near to the heart of God.
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Chorus:
O Jesus, blessed Saviour,
Come from the heart of God,
Draw us who wait before thee
Near to the heart of God.

2 Thereisaplace of comfort sweet,
Near to the heart of God,
A place where we our Saviour meet,
Near to the heart of God.

3 Thereisaplace of full release,
Near to the heart of God,
A place where all isjoy and peace,
Near to the heart of God.

215 Such Love

1 That God should love asinner such asl,
Sh%llJ_Id yearn to change my sorrow into
iss,
Nor yeﬁt till He had planned to bring me
nigh,
How wonderful islove like this.

Chorus:
Such love, such wondrous love, (twice)
That God should love asinner such as|,
How wonderful islove like this.

2 That Christ should join so freely in the
scheme,
Although it meant His death on Calvary,
Did ever human tongue find noble theme,
Than love divine that ransomed me. ILC.
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3 And now He takes me to His heart, a son,
He asks me not to fill aservant's place,
The" far-off country" wand' rings all are

done,
Wide open are His arms of grace.

216 When the Saintsare Marchingin

1 Through the shining gate,
Where the angels wait,
When the saints are marching in;
The Redeem'd shall come,
And be crowned at home,
When the saints are marching in.

Chorus:
When the saints are marching in,
When the saints are marching in,
Joyful songs of salvation
Through the ask shall ring,
When the saints are marching in.

2 Parted friends shall meet,
On the golden street,
When the saints come marching in;
Spotless robes shall wear,
Victor's palms shall bear,
When the saints come marching in.

3 Tothelamb once dain,
But who lives again,
When the saints come marching in;
We shall after prise,
Trough eternal days,
When the saints come marching in.

158



217 WheretheHealing Waters

1 Othejoy of sinsforgiven,
O the bliss the blood- washed know;
O the peace akin to heav'n,
Where the healing waters flow.

Chours:
Where the healing waters flow
Where the joys celestia glow;
O there's peace and rest and love
Where the healing waters flow.

2 Now with Jesus crucified,
At Hisfeet I'm resting low,
Let me evermore abide
Where the healing waters flow.

3 Oh, this precious perfect love
How it keeps the heart aglow,
Streaming from the fout above
Where the healing waters flow.

4 Oh, to lean on Jesus' breast,
While the tempests come and go,
Hereis blessed peace and rest
Where the healing waters flow.

5 Cleansed from every sin and stain,
Whiter than the driven snow,
Now | sing my sweet refrain
Where the living waters flow.
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English Chourses

218

I'm so glad Jesus took mein, ( 3 times)
Singing, " Glory Hallelujah!"
Jesus took mein.

219

Itsis Jesus, it is Jesus,
' Tisthe power of God in Jesus. ( repeat)

220

I will make you fishers of men
Fishers of men, fishers of men,
I will make you fishers of men,
If you follow me.

If you follow me. ( 2 times)

I will make you fishers of men,
If you follow me.

221

There's a shout in the Camp. Alleluya,
Glory to God;

There's an echo in heaven, aleluia,
Glory to God.

222

Got any riversyou think are uncrossable?
Got any mountains you can't tunnel through?
God specializesin things though impossible,
And He will do what no other one can do.
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223
when the saints come maching home, (2 times)
O, | want to be among that number
When the saints come marching home.

224
We shall seethe King, (3 times)
When He comes,
He'scoming in power,
WEe'll hail the blessed hour;
we shall seethe King,
When He comes.

225
It isjoy unspeakable and full of glory,
Full of Glory, full of Glory,
Itisjoy unspeakableand full of Glory,
And the half has never yet been told.

226
The half has never yet been told
Of love beyond degrese;
The half has never yet been told,
Theblood, it reaches me.

227
Thank you, Lord, for saving my soul,
Thank you, Lord, for making me whole,
Thank you, Lord, for giving to me
Thy great salvation so full and free.
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228
Everybody ought to know,
Everybody ought to Know,
Everybody ought to know, who Jesusis.
He'sthe Lily of the valley,
He's the bright and morning Star,
He'sthe fairest of ten thousand,
Everbody ought to know.

229

Thihsiswhy | am so happy,

Thisiswhy | am so free,
| am drinking at the well of full salvation,
O won't you come and have a drink with me.

230 Entrandono Meu Coracéo

Entrando no Meu Coracdo! (bis)
Que mundanca em mim féz.

O meu Jesus,

Vindo Ele ao meu coragéo.

P.L.M.
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KULONGOLOKA KA
TINSIMU

A'Assembleia de Deus
A hi tsakeni
A hi tsakeni siku ra namuntlha
A hi tlakuseni marito
A hi yeni hi yalwela
A hi yen' mahlweninyana
A ku na mhaka yin'wana
Aleluyal Hos Yesu o tavuya
Aleluyal Aleluyal Mapapeni
Aleluyal A ku nkhensiwe
Aleluyal Ndzi ponile
Aleluyal Nkateko
Aleluyal Ndzi tsakile
A nga kona Munghana un'wana
Form: "Upi umhlobo o njengo Jesu?"
A ndzi lova e ndzopen'
A wansati loyi angavabya ngopfu
Bayete! Hosi Imanuel’
From: "All Hail Immanuel."
Bayete! Hosi yatilo
Bayete! Hosi Yesu
Brevevira
Byala emixweni
From: " Bringing in the sheaves."
Contra os males deste mundo
Conversao
Chuvasde Graca
Cristo Cura, Sim!
Desce do alto, bendito Fogo
Deus prometeu com certeza

163




Dzunisani! Dzunisani! 54
Dzunisani hosi ya matilo. 2
From; "oh! Worship the King."
E kaYesu ndzi nyiketa
E ku lweni famban'
E xinhundleni xa mikhongelo
E xiluvelwen' le henhla
E tafuleni raku Hosi
Eu vagava pela senda de horror
Fogo Divino
Foi na Cruz, foi naCruz
FalaDeus
Famba na vona Hos Yesu
Fambani vamakwer hu
From: " Hoor en boodschap uit den hemel."
Ha fahinavanhu,Yesu @ 41
From: " Ro farine vathu Yesu."
Ha kombela Hosi Yesu
Haku twarisawe Yesu
Halosa n'wina malandzaya Hosi
Hambi mahlomulo matala
Hambi ndzi ringuiwa ngopfu
Ha mi losa Vamakwer hu
Hami losa Vamakwerhu
Hatlangel', hatlangel'
Hayi tlangela Evangeli
Hi hlulahi matimba
Hi le mahlweni ka wena
From: "S sebusweni bako."
Hi mi muyendzi 1a misaveni
Hinaahi sukeni sweswi
Hi khensarirhandzu
Hi siku rin'wanani rin'wana
Hi ta hlengeletana
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Hita hlula
Hi tayatikweni rala vo kwetsima
Hi tintswal o ta Xikwembu
Hi ti twile timhakata Yesu
Hi tlangela wena Xikwembu xa hina
Hlangana na Yesu
From: "there meetings with the Saviour."
Hos ha Khongela
Hos yatihosi
Hos yavuyal
Hos Yesu, famba navo
Hos Yesu, nisatimpfula
Hos Yesu, vatiyise
Hos Yesu otavuya
Hos Yesu wakhaluta
Hundzan', Mitsakiso ya Misava
From: "Fade, fade, each earthly joy."

Hundzukanamunttha 30
Hundzukani, pfumelani 28
| Xumaekamina 15
| vito raYesu 60
| Yesu hi ntsimaya kwe 8
From: " U ngu Jesu ugobo lwake."
| Yesu,l Yesu 53
| Yesu I'angandzi Ntshunxa .. 55

From: " It was Jesus who set me free."
Imploramos nosso Salvador
Imploramosteu Poder
JokoraYesu raolova
JesusMeAma
Jesus Voltara
Kafambiwa misaveni
Kamba mbilu

From: " Seach me, o God."

165




Katekisayindlu leyi
Khumba nguvu ya Yesu
Ku hava mhakayin'wana
Ku hlangana ka vaKriste
Ku Konghela ka nandziha
Kunene! Wu misaven'
Ku ponisiwa ka nandziha
From: " Ukusindiswa a u Kuhle."

Kusuhi ni Xikwembu 76
From; "Close to Thee."

Levatucontigoonome 136

La visan' Lirandzu 49
From: "Bonang! Rato le lekakang."

LandzaRitoraHos Yesu = 119

L'angatakwalal man' 27

Languta u ta hanya 26

From: "look and live."

Lavanevanhuvangas lova. 109
From: "Rescue the Perishing."

Loko Abrahama nandzawaHosi

Loko andzi famba eswidyohweni

Loko ndzi hetile rhendzo ranga

L oko ndzi la misaveni.
Partly from: "Nginguhambi emhlabeni."

Lokondzi naYesu Kriste 66
Partly from: "If I've Jesus, Jesus only."

LokondziyivonaHoss = 11
From: "Nxa ngimbona Umsindisi."

Lokouri nammna 62

LokoyitaHos. 93
From: "When he cometh."

LivreEstou 134

MahlomuloamafihliYesu = 81

Partly from: "The Cross cannot hide His blessed face.”
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Makhombo amanwi sirheli 81

Mapapeni yataHoss 97

MaritoyaYesu. 19
From: "wonderful words of life."

Matimbama Konaengatini 16
From: "Thereis power in the Blood"

Matwal Huwayamatilo, Aleluyal. ... 114

Mhalamhalaya Xikwembu 95

From: "when theroll is called.”
Mikarhini yakale, Hosi
Mi taya
M pfhuka kriste a ndzi ntshunxa
From: "Since Christ my soul fromsin set free."

Mufambis n'tan'wi landza 77

Muferi o pfukile 14
From: "He arose.”

Muponisi I'ahlamarisska 12

MuponiseYesu 27

Partly from: " UMsindis' uJesu.”
Ndlela ya Xihambano
Norne borne doce e
Nome de Jesus
Near to the heart of God
Namuntlha ndza n'wi landza Yesu
Namuntlha, pfumela
Namuntlha, ya pfuriwa

Ndza ku tshemba yesu
From: "My faith looks up toThee."
Ndzalandzayesu hi kutsaka 120
Ndzan'wi rhandza 53
Ndzan' wi rhandzayesuwanga =~ 56
Partly from:"would you know why | love Jesus?"
NdzataHos ndziritano 40

From:" Just as| am."
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Ndzatake, Hos
Ndzi nwise mati, ndzi nyike vuswa
Ndzi N' wanawaHosi

From:" | belong to the king.”
Ndzi ponile, ndzi ponile
Ndzi singule exihambanwen'
Ndzi ta kawenaHosi

Partly from: "I am coming, Lord."
Ndzi ta n'wi landza

From: "where He leads me."
Ndzi ta tsaka kwala kaya

From: "Oh! That will be glory."
Ndzi tekele Xihambano
Ndzi tilekaYesu
Ndzi tlangele wena Hosi
Ndzi tinyiketa
Ndzi tshinelela, Hosi yanga

Partly from: "Nearer still nearer.”
Ndzi twarito raku
Ndzi yimahi ku hlamala
Ndzi yingise Hos yanga
Ndzi fume, Hosi

From: "Tixo, Baba nge dukile."
Ndzi kuma hinkwaswo ka Yesu

From: "All thingsin Jesus | find."
Ndzi kutsuriwile Kunene
Ndzi lava ku fana na Yesu
Ndzilowa Hosi
Ndzi muyendzi

From: "Ngingumfokaz ."
Ndzi na ndlala, ndzi natorha.
Ndzi nga hlantswiwa hi yini
Ndzi nghenile ndzondweni ya Yesu
Ndzi ni makayo tsakisa
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N'ta rhwala ntshovelo
Ngati yaMuferi yaswi kota
Ngati ya Yesu ntsena

From: "lgaz lika Jesu lodwa."
Nghena nyangweni
Nhlengeletano ya Xikwembu
Nkar hi wu tsanana ngopfu

From: "Isikati si fushane."
Nkuvulo Ematini
Nwangwayatilo yi pfuriwile
N'winavaku pfumela
O Fim das L utas
Oh! Quéo cego andei, e perdido vague
Oh! Que prazer
Othejoy of sinsforgiven
O Senhor da ceifa chama
O vem,vem, vem
Oho Yesu, ndzata sweswi
Oho! Yesu u hi pfuna
O ndzi fele Xihambanweni

From: "What a wonderful, wonderful Salviour,"

O susile swidyoho swamina 48
From: "He took my sins away."

O susile swivi, o susilendzhwalo 48

O Jesus, blesssed Salviour 214

Oldyetever new 213

Pfukane ke, sweswi n'winavapfumeri 104

Pfukanen'winavapfumeri 104
Partly from: "Vukani Bandla bo."

Pfukane, pfukane, Vamakwerhu 113

Pfumela Yesu a nghena mbilwini 21
From: "Let Jesus come into your heart."

Pelo mundo, brilhaaluz, 132

PeloSangue 132
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Paz, paz, gloriosa paz.
Por isso eu Canto.
Quando esta vida de lutas cessar.
Rahlamarisa
Rirhandzu |e'ri Hlamarisaka.
From: "l stand all amazed."
Rirhandzwini raHos Yesu
From: "Otandweni luka Jesu;"
Risimu ra ku nyiketa Vatir hi
Rito ra Xikwembu ra hi kambisandlela.
Risimu ra ku tekana.
Such Love
Saudai Jesus
Saudai 0 nome de Jesus!
Swa fana ni Tilo sweswi.
From: "Thisis|eke heaven to me."

Swamisavami ngateka 0000 74
From: "Teka the word, but give me Jesus."

Sweswi ndzativula 42

Swi hundzile hinkwaswu swakhale ... 53

XanaNgati yi kuHlantswile 17
From: "Are you washed in the blood."

Xanau hlantswiwe exinlobyeni .. 17

Xanau karhele hi swidyoho 21

Xanautayakwihi 24
From: "where will you spend eternity?"

XanautitwiletaYesu = e 9

From: "Have you read the story of the Cross?"
Xana u wu kumile Moya wa matimba
Xanawa hachava nala
Xanawalavaku ponisiwa.
Xanayi kona mbilu.
Xeweni Vafundisi.
Xihlobyeni, xihlobyeni.
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From; "oh! Worship the King."

Xin'we ni Kriste ndzi vambiwile.
Xurhisa, xurhisa.

Tana ke, moyanisa timpfula
Tana Moya wa Pentekosta.

Tana Moya wo Kwetsima.

Tana namuntlha.

Tanani exihlobyeni

Tanan'! Tanan'.

Tanan' vamakwerhu.

Tana swoswi.

From: " O mfowetu woza manje."

Tatana, andzi hambuka.
Tatana, u tsembisile.
Thereisaplace of quiet rest.
Thereis a Story sweet to hear
Tiko l€ji tjhavisaka halahaya

From: "lzwe elitokozayo."
Tikorakanana

From: "The Eden above."
That God should love asinner
Through the shining gate
Tindlelatimbirhi

From: "Kunejira dzirj mbiri."
Tintswalo Le'ti kulu
Tirhani hi Ntamu
Tihrani ndlwin' yak u hlayisela.
Tisani vukhume bya Yehova
‘Tisold, yet ever new.
TiyaHosini, u Tshemba Muhluri .
Tlangelani! Tlangelani!
Tsakan', tsakan'.
TjhamanaHine.

From: Hlala nati, Nkosi yethu".
Tshambuluta voko rawena.
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TshembaevitweniraYesu 60
Partly from: "Take the name of Jesus with you."
Tshemba Yesu.
Tshemba ra hina.
Tshika ku kanakana.
Tudo nos mostra que Cristo.
Twarisani Hosi Yesu.
Twarisani timhakata Yesu.
Twarisa vumboni bya Xikwembu.
Twarisan' vumboni bya tintswalo.
U yakwihi.
Vakriste nghenan' nyimpini.
Vakriste nyimpi ya Hosi.
Partly from: " Christian rouse thee, war israging.”
Vakriste, tiyiselani!
Vamakwerhu, tiyani ke.
Vamamana! Vatatanal
Vandlara Vaphasi
Vanhu hinkwavo va tsutsumela
Vanhu lalva orhaka ndzilo
Vanhu va hi hlalela
Vem A' Assembleia de Deus
VitoraYesu rapfuna
Vito le'ri tsakisaka
Vonakalisa M bilwini
From: "Let the blessed sunshinein."
Vonan' |o'la ku nhati
Vumboni bya Evangeli
Vutomi byayena o nyiketile
Wa ha tshungula namuntlha
Walava ku twahaYesu
Wa ngatlhela u ndzi amukela
"Yesu bendi ku lahlile."
Wavitana 31
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WavuyaHos Yesu
We makwerhu, tanaswoswi
When the Saintsaremarchingin =~
Wherethehealingwaters
YapfuriwayindluyaHoss
Yesu af'andzi Randza 0o
From: "Jesus Loves me."
Yesu andzi ku tshikile
Yesu andzi rhandza 0
Yesuangas vambiwa
Yesu Exihambanweni
From: "Jesu esipambanweni” (Icilongo)
Yesui Muhanyis =~ 69
Yesui Muhluri 78
From: Hallelujah, what a thought."

Yesu Kriste tana sweswi 62
Partly from: "I must have the salviour with me."

Yesu I'angandzirhandza 53
Partly from: " | love Him."

Yesu Muhuluxi wanga 76

Yesu, ndzi lava ku fana nawena 85

Yesu o ku fele 18
From: "Wakufel' uJeso."

Yesuotwisiswekuvava 0o 9

Yesu wa Hlayisa hi masku 68
From: "Dying with Jesus."

Yesu wa hundza Namuntlha 20
From: "Jesusis passing thisway."

Yesu waku twelavuswana 000 31

Yesu wa ku vita 32

Yesu wa ndzi vita sweswi 77

Yesu wandziyimela 000 65
Partly From: "Jesus pleads for me."

Yesuwaponisa 58
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Partly From: "Love lifted me."
Yesu wa swi tiva hinkwaswo
Yesu wa vitana

Partly From: "Jesusis calling.
Yerusalema, karikwerhu.
Yimbelelatimhaka ke.
Yimbeni nanga hi ntamu.

From: "Vutelani icilongo.”
Yingisa mhaka ya Yesu
Yingisa Nakulor hi

Partly from: " while we pray.”
Yingisani, n'we, matiko
Yingiselamhalamhaa
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TIKORUSI

A hi tsembeni hosi Yesu

A Ndzi koti ku Dzivala Amintiro
Aleluia

Aleluia, gloria a Jesus

Alegre e contente vou seguindo
Assim como o sol ilumina a montanha
Brilho celeste

Cristoémeu eeu d'Elesou
Completaentragaa Ti Amado

De Jesusabeleza sevejaem mim
Eu estou alegre porque sou de Cristo
Everybody ought to know

Entrando no meu coracdo

E Kaya ndza vuya

Entirhweni wa Hosl.

Exilhobyeni ndza hlamba
Gongondzani mi ta pfuleriwa

Got any riversyou think are uncrossable?
H4vitoria em Jesus

Hi nisele mikateko

Hi ta famba M ahlwen'
Hlalela yena Yesu.

Hi ku twanana hi ta tirhela Hosi
Hosi ndzi fihle

Hos ndzi tlakuse

Ho! Ngati ya Xinyimpfana
Hos u ndzi tsongohata

I'Yesu

If you believe and | believe
I'm so glad Jesustook mein.

| mani I'angandzi ntshunxa?
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It isJesus

I will make you fishers of men

It isjoy unspeakable and full of glory
Kombelani mi ta Nyikiwa

Ku karhateka ni Makhombo
Kun'wanyana endzutini

Lavani mi ta swi Kuma

L e ntsungeni.

Loko mi ndzi landza.

M archemos sem temor

Mi tava Vaphasi va Vanhu.

Moya wa Hosi 10'wo kwetsima.
NaAfrikari ta pona.

N&o ha outro que por mim morresse
Nao meimportaoque omundodiga. .
Nao ha segredo no que Deus faz.
Ndzi tatirhelaHos.

Ndzi ambexe hi ku tenga.

Ndzi ta tirhelaHosi

Ndzi tatise Xikwembu.

Ndzi tsakile sweswi.

Ndzi tumbela e ka wena.

Ngati ya Xinyimpfana.

Nghalaya Yuda.

Nkhensa Hosi.

N'tan'wi tiva

O amor de Jesus ndo tem igual.
Oho! Ndzi tsakile ngopfu

O melhor paraTi, Senhor.

O mundo ndo tem p'ramim valor.
O pfukile M uferi.

O ta ku nyika Moya.

O ta voninga mbilwin'.

O tavuya.
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Plena salvacdo em Cristo encontrei =~ o 206

PonisanaMocambique. 190
Por isso segui-lo eu quero sempre. 204
Rataskurankateko. 169
Rhumankateko. 162
Rhumandzlo lowuntswha 184
Ri taxaskurophatima = 185
Sim posso todasascoisas 0 198
'Stou contente e porque eu vou dizer e 211
Swasaseka hi ku twanana 00— 191
Swin'we naYesu hinkwako 155
Tamelani mavoningpp 168
Tisambiluyaku 165
Todosdevem conhecer 192
Therésashoutinthecamp ... 221
Thehalf hasnever yet beentold 226
Thank you, Lord, for saving my soul oo 227
Thisiswhyl amsohapp 229
TshindlakaYesu . 159
Tumbelakwalexihundleni . 175
UtaxurhahiMoya 167
Vaphas vaVanhu 156
Weshall seetheking. 224
When the saints come marching home ... 223
Yesu o konanamuntlha. 149
Yesuotavuya kwala 172
Yesu, yesu, ndzaku landza. 154
Vimatani' Daniel. 178
YonanghalayaYuda. 148
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